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LOG
um heimild fyrir rikisstjérnina til ad stadfesta fyrir fsiands hond brja
alpjédasamninga um varnir gegn mengun sjavar af voldum oliu.

ForseT1 [sLanps

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallist 4 16g bessi og ég stabfest pbau med sam-
bykki minu:

1. gr.
Rikisstjorninni er heimilt ad staSfesta fyrir islands hond alpjédasamning fra
99. névember 1969 um ihlutun 4 uthafinu begar 6hépp koma fyrir sem valda eda
geta valdid oliumengun, albjédasamning fra 29. névember 1969 um einkaréttarlega
adbyrgd vegna tjons af voldum oliumengunar og alpjoSasamning fra 18. desember
1971 um stofnun alpjodasjods til ad beeta tjon af véldum oliumengunar. Samningarn-
ir eru prentadir sem fylgiskjél med 16gum pessum.

2. gr. i
Pegar samningarnir hafa 68last gildi ad pvi er fsland vardar skulu dkveedi beirra
hafa lagagildi hér 4 landi.

3. gr.
Rikisstjorninni er ennfremur heimilt a¥ stadfesta sidar breytingar 4 samningum
pessum. Pegar gildistaka breytinga hefur verid auglyst i Stjérnartidindum, C-deild,
skulu bpeer hafa lagagildi hér a landi.

4. gr.
Radherra siglingamala fer med mal er varSa samninga pessa. Siglingamala-
stjori skal 4 vegum radherra annast eftirlit med framkvaemd samninganna.

5. gr.
Brot 4 akvedum samninga pessara varfa sektum.

6. gr.
Log bessi 08last pegar gildi.

Gjort i Reykjavik 4. april 1979.
Kristjan Eldjarn.
(L. S.) o
Benedikt Grondal.
ASb

Rikisprentsmidian Gutenberg.
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Fylgiskjal A:_

ALPJODASAMNINGUR
UM I[HLUTUN A UTHAFINU PEGAR
OHOPP KOMA FYRIR SEM VALDA,
EDA GETA VALDIP, OLIUMENGUN

Agildarrikin ad pessum samningi,

gera sér grein fyrir porfinni 4 a8 vernda
hagsmuni pjé6a sinna gegn hinum alvar-
legu afleiSingum af éhappi 4 sjé sem hef-
ur i for med sér hettu 4 Shreinkun sjav-
ar og stranda af véldum oliu,

eru sannfaerd um ad undir peim kring-
umstedum getu radstafanir pess edlis ad
heyri til undantekninga verid naulsyn-
legar 4 tthafinu til verndar slikum hags-
munum, og ad beer adgerdir hafa ekki
ahrif 4 meginregluna um frelsi uthafs-
ins,

og hafa pvi komid sér saman um eftir-
farandi:

1. gr.
1. Adildarrikin a8 bessum samningi
mega gera beer radstafanir sem naudsyn-
legar kunna a8 vera & uthafinu til bess
ad koma i veg fyrir, draga ur eda uti-
loka alvarlega og yfirvofandi haettu sem
strondum beirra, e8a hagsmunum i pvi
sambandi, stafar af oliumengun, e%a
heettu 4 oliumengun sjavar eftir ad dhapp
hefur komi8 fyrir 4 sj6, eSa vegna fram-
kvemda i sambandi vi8 slikt dhapp, sem
4steda er til a8 =etla a8 af muni hljétast
meiri hattar vandraedi.
2. P66 skal engar ra8stafanir gera
samkvemt pessum samningi gegn nokkru
herskipi eSa 68ru skipi sem riki 4 e8a
rekur og notad er ad svo stéddu eingéngu
i pjénustu rikisvalds vi¥ stérf sem ekki
flokkast undir verslunarvidskipti.
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INTERNATIONAL CONVENTION
RELATING TO INTERVENTION ON
THE HIGH SEAS IN CASES OF OIL

POLLUTION CASUALTIES

The States Parties to the present Con-
vention,

CONSCIOUS of the need to protect the
interests of their peoples against the grave
consequences of a maritime casualty re-
sulting in danger of oil pollution of sea
and coastlines,

CONVINCED that under these circum-
stances measures of an exceptional char-
acter to protect such interests might be
necessary on the high seas and that these
measures do not affect the principle of
freedom of the high seas,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

1. Parties to the present Convention may
take such measures on the high seas as
may be necessary to prevent, mitigate
or eliminate grave and imminent danger
to their coastline or related interests from
pollution or threat of pollution of the sea
by oil, following upon a maritime casu-
alty or acts related to such a casualty,
which may reasonably be expected fto
result in major harmful consequences.

2. However, no measures shall be taken
under the present Convention against any
warship or other ship owned or operated
by a State and used, for the time being,
only on government non-commercial ser-
vice.
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2. gr.

i pessum samningi:

1. merkir ,6happ a sjo“ arekstur
skipa, strand efa annan siglingaatburd,
eda annan viSburd um bord i skipi efa
utan pess sem leidir til verulegs tjons, eda
yfirvofandi heettu 4 verulegu tjoni, & skipi
efa farmi;

2. ,skip“ merkir:

a) sérhvern sjogengan farkost af hvada
tagi sem er, og

b) sérhvert fljotandi far, a8 undantekn-
um utbtnadi eda teki til afnota vid
rannsoknir og nytingu audlinda sjav-
arbotnsins og hafsbotnsins og undir-
jardlaga beirra;

3. ,olia* merkir hraoliu, brennsluoliu,
disiloliu og smurningsoliu;

4. ,hagsmunir {1 pvi sambandi” merkir
ba hagsmuni strandrikis sem 6happ a sjo
gagngert snertir eda égnar, svo sem:

a) starfsemi 4 sjé me® strondum fram,
i hofnum eSa vi§ armynni, par 4 med-
al fiskveidar, sem hlutaSeigandi a&il-
um er 6missandi sér til framdrattar;

b) bad sem ferSamannastraumur til vis-
komandi svae8is byggist a;

¢) heilsu folksins sem byr vid strendurn-
ar og velfarnad hlutaBeigandi sveed-
is, par 4 medal verndun lifandi natt-
uruaudlinda sjavarins, og fléru og
fanu;

5. ,,Stofnunin“ merkir Alpjédasiglinga-

malastofnunina.

3. gr.
begar strandriki neytir réttar sins til
ad gera radstafanir 1 samremi vis§ 1. gr.
skulu gilda eftirfarandi aAkvaedi:

a) adur en hafist er handa um nokkrar
adgerdir skal strandriki radfsera sig
vid onnur riki sem 6happid & sjo snert-
ir, einkum vi8 fanarikid eda fanarikin;

b) strandrikid skal tafarlaust tilkynna
beer adgerSir sem radgerfar eru sér-
hverjum a®ilum, einstaklingum eda
16gpers6num, sem strandrikinu er
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Article II

For the purposes of the present Con-
vention:
1. “Maritime casualty” means a collision
of ships, stranding or other incident of
navigation, or other occurrence on board
a ship or external to it resulting in mat-
erial damage or imminent threat of mat-
erial damage to a ship or cargo;

2. “Ship” means:

(a) any sea-going vessel of any type
whatsoever, and

(b) any floating craft, with the exception
of an installation or device engaged
in the exploration and exploitation
of the resources of the sea-bed and
the ocean floor and the subsoil
thereof;

3. “Oil” means crude oil, fuel oil, diesel

oil and lubricating oil;

4. “Related interests” means the inter-

ests of a coastal State directly affected

or threatened by the maritime casualty,
such as:

(a) maritime coastal, port or estuarine
activities, including fisheries activi-
ties, constituting an essential means
of livelihood of the persons con-

cerned;

(b) tourist attractions of the area con-
cerned;

(¢) the health of the coastal population

and the well-being of the area con-
cerned, including conservation of liv-
ing marine resources and of wildlife;

5. “Organization” means the Inter-
Governmental Maritime  Consultative
Organization.

Article III
When a coastal State is exercising the
right to take measures in accordance
with Article I, the following provisions
shall apply:

(a) before taking any measures, a coastal
State shall proceed to consultations
with other States affected by the mari-
time ecasualty, particularly with the
flag State or States;

(b) the coastal State shall notify without
delay the proposed measures to any
persons physical or corporate known
to the coastal State, or made known
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kunnugt um, e8a sem pad far vitn-
eskju um me8an & radferslu stendur,
af hafi hagsmuna ad gaeta sem asteda
er til ad eetla a8 peer adgerdir muni
snerta. Strandrikid skal taka tillit til
allra sjénarmida sem beir kunna ad
hafa fram ad feera;

¢) 48ur en nokkur radstéfun er gerd, er
strandrikinu heimilt a8 radfera sig
vid S6hada sérfreedinga og skulu beir
valdir af lista sem Stofnunin heldur;

d) begar um bryna naulsyn er ad rada
sem krefst bess ad radstafanir verdi
gerdar begar i stal, er strandrikinu
heimilt a8 gera beer radstafanir sem
his bryna astand gerir nau8synlegar,
4n undanfarandi tilkynningar eda rad-
feerslu, ellegar 4n pess ad halda afram
radferslu sem var pegar hafin;

e) strandriki skal, a8ur en slikar rad-
stafanir eru gerSar og medan 4 beim
stendur, gera bad sem i pess valdi
stendur til ad forSast alla heaettu a
manntjéni og til ad veita naudstédd-
um alla ba aBsiol sem beir kunna ad
barfnast, og eftir atvikum al greiba
fyrir heimsendingu skipshafna og ekki
hindra hana & nokkurn hatt;

f) radstafanir semx hafa verid gerdar
samkveemt 1. gr. skal tafarlaust til-
kynna viSkomandi rikjum, og viSkom-
andi einstaklingum og 16gpersénum
sem vitad er um, svo og a®alritara
Stofnunarinnar.

4. gr.

1. Undir yfirumsjén Stofnunarinnar
skal gera og feera lista yfir ba sérfraed-
inga sem gert er rad fyrir 1 3. gr. bessa
samnings og Stofnunin skal setja beer
regiur sem naulsynlegar og viSeigandi
eru 1 bvi sambandi og einnig kveda 4 um
hvaSa haefniskrofur skulu gerdar.

2. Peim rikjum sem eru medlimir Stofn-
unarinnar og adilar a8 bessum samningi
er heimilt a8 tilnefna menn & listann.
Sérfrefingunum skulu greidd laun fyrir
unnin stérf, af peim rikjum sem til beirra
leita,
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to it during the consuitations, to have
interests which can reasonably be
expected to be affected by those mea-
sures. The coastal State shall take
into account any views they may
submit;
(c) before any measure is taken, the
coastal State may proceed to a con-
sultation with independent experts,
whose names shall be chosen from
a list maintained by the Organiza-
tion;
in cases of extreme urgency requiring
measures to be taken immediately,
the coastal State may take measures
rendered necessary by the urgency
of the situation, without prior notifi-
cation or consultation or without con-
tinuing consultations already begun;

(d)

(e) a coastal State shall, before taking
such measures and during their
course, use its best endeavours to
avoid any risk to human life, and to
afford persons in distress any assist-
ance of which they may stand in
need, and in appropriate cases to
facilitate the repatriation of ships’
crews, and to raise no obstacle there-
to;

(f) measures which have been taken in
application of Article I shall be no-
tified without delay to the States and
to the known physical or corporate
persons concerned, as well as to the
Secretary-General of the Organiza-
tion.

Article IV

1. Under the supervision of the Orga-
nization, there shall be set up and main-
tained the list of experts contemplated
by Article TIT of the present Convention,
and the Organization shall make neces-
sary and appropriate regulations in con-
nexion therewith, including the deier-
mination of the required qualifications.
2. Nominations to the list may be made
hv Member States of the Organization
and by Parties to this Convention. The
experts shall be paid on the basis of ser-
vices rendered by the States utilizing
those services.
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5. gr.
1. Rabstafanir sem strandriki gerir i
samraemi vid 1. gr. skulu vera i hluifalli
vid bad tjon sem bad raunverulega hefur
bediS eda yfir pvi vofir.

2. Slikar radstafanir skulu ekki fara
fram ur pvi sem med sanngirni ma telja
naudsynlegt til bess a8 na peim tilgangi
sem getur 1 1. gr., og beim skal heett jafn-
skjétt og beim tilgangi hefur veri® nad;
baer skulu ekki a8 nauBsynjalausu ganga
4 rétt eBa hagsmuni fanarikisins, pridjn
rikja, eSa annarra einstaklinga e¥a 16g-
persona sem hlut eiga ad mali.

3.  DPegar metid er hvort radstafanir séu
i hlutfalli vi8 tj6nid skal taka tillit til:

a) yfirgrips yfirvofandi tiéns og likinda

fyrir bvi, ef ra8stafanirnar veru ekki

gerdar; og

likindanna til pess ad radstafanirnar

nai tilgangi sinum; og

¢) yfirgrips bess tjéns sem kann a¥ leida
af slikum ra8sté6funum.

b)

6. gr.

Sérhverju a®ildarriki sem hefur gert
radstafanir sem brjéta { bag vis§ akveedi
bessa samnings og valdid 68rum tjéni skal
gert af greifa skaBabaetur sem nemur bvi
tioni sem hl¥st af radstéfunum sem fara
fram 1ir bvi sem med sanngirni ma telia
naudsvnlegar til bess a¥ nd heim tilgangi
sem greinir 1 1. gr.

7. gr.

Nema 68ruvisi sé kve8i8 4 berum ord-
um, skal ekkert 1 bessum samningi skerda
nein réttindi sem ad 68ru levti eiga vib,
skyldu, sérréttindi, e8a friShelgi, eda
svipta neitt aSildarrikijanna, e8a neinn
einstakling e®a 16gpersénu sem hlut 4 a8
mali, neinni drlausn sem ad &¥ru levti
& vid.

8. gr.
1. Ollum Agreiningi milli a®ildarrikj-
anna um bad hvort ager8ir samkvemt 1.
gr. hafi brotid i bag vi§ dkvaedi bessa
samnings, um bad hvort skaBdabztur sé
skylt a8 greida samkvaemt 6. gr., og um
nuppheed slikra skaBabdta, skal, ef ekki
hafa tekist samningar milli a®ildarrikj-
anna sem { hlut eiga e8a rikisins sem ras-
stafanirnar ger8i og beirra sem krofu
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Article V

1. Measures taken by the coastal State
in accordance with Article I shall be pro-
portionate to the damage actual or threa-
tened to it.

2. Such measures shall not go bevond
what is reasonably necessary to achieve
the end mentioned in Article I and shall
cease as soon as that end has been
achieved; they shall not unnecessarily in-
terfere with the rights and interests of the
flag State, third States and of any per-
sons, physical or corporate, concerned.

3. In considering whether the measures
are proportionate to the damage, account
shall be taken of:

(a) the extent and probability of im-
minent damage if those measures are
not taken; and

(b) the likelihood of those measures be-
ing effective; and

(¢) the extent of the damage which may
be caused by such measures,

Article VI

Anyv Party which has taken measures
in contravention of the provisions of the
present Convention causing damage to
others, shall he obliged to pay compensa-
tion to the extent of the damasge caused
by measures which exceed those reason-
ably necessary to achieve the end men-
tioned in Article 1.

Article VII

Except as specifically provided, nothing
in the nresent Convention shall prejudice
any otherwize applicable right, duty,
privilege or immunity or deprive any of
the Parties or any interested physical or
corporate person of any remedy otherwise
apnplicable.

Article VIIT
1.  Any controversy hetween the Parties
as to whether measures taken under Ar-
ticle I were in contravention of the provis-
ions of the present Convention, to whether
compensation is obliged toc be paid under
Article VI, and to the amount of such
compensation shall, if settlement by
negotiation between the Parties involved
or between the Party which took the
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gera, einstaklinga e®a logpersona, og ef
adildarrikin koma sér ekki saman um
annad, visad ad beidni einhvers hlutad-
eigandi aSildarrikis til sattagerSar, e8a, ef
sattagerd ber ekki arangur, til gerdar-
déms, svo sem greinir 1 viSauka bessa
samnings.

2. ASildarrikid sem radstafanirnar gerdi
skal ekki eiga rétt 4 a8 hafna beidni um
sattagerd e8a gerbardom samkvemt
dkvaedum malsgreinarinnar neest 4 undan
bessari 4 peim forsendum einum a8 ekki
hafi veri® leital einhverra trlausna sem
landslog heimila fyrir bess eigin dém-
stélum.

9. gr.
1. Pennan samning skal heimilt a8 und-
irrita bar til 31. desember 1970 og eftir
bann tima skal heimilt a8 gerast adili a8
honum.
2. Rikijum sem eru medlimir Samein-
udu pjodanna, eda einhverrar sérstofnan-
anna, eda AlpjéBakjarnorkumalastofnun-
arinnar, eda afilar ad sambykkt AlbjdBa-
démstolsins, er heimilt a8 gerast adilar
ad bessum samningi med3:
a) undirritun an fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, e¥a sampykki;
b) undirritun med fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, eda sambykki, sem
4 eftir fer fullgilding, stabfesting, eda
sambyvkki, eSa
¢) afhendingu adildarskjals.

10. gr.
1. Fullgilding, stadfesting, sambpykki
eda adild skal fara fram med afhendingu
formlegs skials bar mm {1 vérslu adalrit-
ara Stofnunarinnar.

2. Sérhvert skial um fullgildingu, stad-
festingu, sambykki e8a afild sem afhent
er eftir a8 brevting 4 bessum samningi
tekur gildi a8 bvi er vardar 611 bau riki
sem begar eru abdilar, ellegar eftir ad
Ioki® er 61lum radstéfunum sem gera barf
vegna gildistdku breytingarinnar a® pvi
er bau adildarriki vardar, skal teljast taka
til samningsins eins og hann er me8 4ord-
inni breytingu.
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measures and the physical or corporate
claimants has not been possible, and if
the Parties do not otherwise agree, be
submitted upon request of any of the
Parties concerned to conciliation or, if
conciliation does not succeed, to arbitra-
tion, as set out in the Annex to the pre-
sent Convention.

2.  The Party which took the measures
shall not be entitled to refuse a request
for conciliation or arbitration under pro-
visions of the preceding paragraph solely
on the grounds that any remedies under
municipal law in its own courts have not
been exhausted.

Article IX
1. The present Convention shall remain
open for signature until 31 December 1970
and shall thereafter remain open for
accession,
2. States Members of the United Nations
or any of the Specialized Agencies or of
the International Atomic Enersy Agency
or Parties to the Statute of the Interna-
tional Court of Justice mav hecome Par-
ties to this Convention by:
(a) signature without reservation as to
ratification, acceptance or approval;
(b) signature subjecct to ratification, ac-
ceptance or approval followed by
ratification, acceptance or annroval;
or
(¢) accession.

Article X

1. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the de-
posit of a formal instrument to that effect
with the Secretary-General of the Orga-
nization,

2. Anyv instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession depasited
after the entry into force of an amend-
ment to the present Conveniion with re-
spect to all existing Parties or after the
completion of all measures required for
the entry into force of the amendment
with respect to those Parties shall he
deemed to apply to the Convention as
modified by the amendment.



4. april 1979.

11. gr.

1. DPessi samningur skal ganga i gildi
a nitugasta degi eftir bann dag er rikis-
stjérnir fimmtan rikja hafa annaShvort
undirritad hann an fyrirvara um fullgild-
ingu, sta®festingu, e8a sampykki, eba
hafa afhent skjol um fullgildingu, stas-
festingu, sampykki, eBa adild i vorslu
adalritara Stofnunarinnar.

2. A% pvi er varSar hvert riki sem sis-
ar fullgildir, stadfestir, sampykkir, e8a
gerist adili ad bessum samningi, skal
hann ganga i gildi 4 nitugasta degi eftir
a8 bad riki afhendir viSeigandi skjal til
vardveislu.

12. gr.

1. Pessum samningi getur sérhvert ad-
ildarriki sagt upp hvenzr sem er eftir
bann dag er samningurinn gengur i gildi
fyrir viskomandi riki.

2. Uppsodgn skal tilkynna med bvi al
leggja inn skjal par um til a®alritara
Stofnunarinnar.

3. Uppsogn skal taka gildi einu ari, eSa
eftir slikan tima lengri sem tiltekinn kann
al vera 1 uppsagnarskjalinu, eftir a8 htan
er 16g8 inn til agalritara Stofnunarinnar.

13. gr.

1. SameinuSu bj68irnar skulu, begar
beer eru stjornvald yfir einhverju land-
sveedi, efa sérhvert adildarriki ad bess-
um samningi sem abyrgt er fyrir milli-
rikjavidskiptum einhvers landsvaedis, eins
fliott og audid er, radgast vid hlutabeig-
andi yfirvold slikra landsve®a, efa gera
beer raSstafanir adrar sem viSeigandi
kunna ad vera til pess ad koma bvi til
leiSar a8 bessi samningur taki einnig til
bess landsvedis, og beim er heimilt
hvenzer sem er ad lysa yfir, med skrif-
legri tilkynningu til a8alritara Stofnunar-
innar, a8 bessi samningur skuli na til
sliks landsvaedis.

2. DPessi samningur skal na til bess land-
sveeBis sem getur i tilkynningunni fra
mo6ttdkudegi hennar, e8a fra beim degi
6%rum sem tiltekinn kann ad vera i til-
kvnningunni.

Sameinudu bjé8irnar, ellegar sér-
hvert adildarriki sem hefur gefi yfir-
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Article XI

1. The present Convention shall enter
into force on the ninetieth day following
the date on which Governments of fifteen
States have either signed it without re-
servation as to ratification, acceptance or
approval or have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or ac-
cession with the Secretary-General of the
Qrganization.

2. For each State which subsequently
ratifies, accepts, approves or accedes to it
the present Convention shall come into
force on the ninetieth day after deposit
by such State of the appropriate instru-
ment.

Article XII
1. The present Convention may be de-
nounced by any Party at any time after
the date on which the Convention comes
into force for that State.
2. Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secre-
tary-General of the Organization.
3. A denunciation shall take effect one
year, or such longer period as may be
specified in the instrument of denuncia-
tion, after its deposit with the Secretary-
General of the Organization.

Article XIII

1. The United Nations where it is the
administering authority for a territory, or
any State Party to the present Conven-
tion responsible for the international rela-
tions of a territory, shall as soon as pos-
sible consult with the appropriate authori-
ties of such territories or take such other
measures as may be appropriate, in order
to extend the present Convention to that
territory and may at any time by notifi-
cation in writing to the Secretary-General
of the Organization declare that the
present Convention shall extend to such
territory.

2. The present Convention shall, from
the date of receipt of the notification
or from such other date as may be speci-
fied in the notification, extend to the
territory named therein.

3. The United Nations, or any Party
which has made a declaration under para-
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lysingu samkvaemt 1. mgr. pessarar
greinar, mega, hvenser sem er eftir pbann
dag er samningurinn hefur bannig verid
latinn na til einhvers landsvaeSis, lysa
yfir med skriflegri tilkynningu til adal-
ritara Stofnunarinnar a® pessi samning-
ur skuli ekki lengur na til einhvers bess
landsvaesis sem tilgreint er i tilkynning-
ingunni.

4. Dessi samningur skal pa ekki lengur
na til hvers pess landsvaedis sem nefnt er
i slikri tilkynningu er 1li&id er eitt ar, eSa
slikur timi lengri sem tiltekinn kann a8
vera i tilkynningunni, fra peim degi er til-
kynningin berst aSalritara Stofnunarinn-
ar.

14. gr.
1. Stofnunin ma bo8a til radstefnu i
beim tilgangi ad endurskoBa ela breyta
bessum samningi.

2. Stofnunin skal bo®a til radstefnu ad-
ildarrikjanna a® bessum samningi i bvi
skyni a8 endursko®a eda breyta bessum
samningi, ef bess er beidst af eigi feerri
en einum brifja hluta adildarrikjanna.

15. gr.

1. DPessi samningur skal fenginn adal-

ritara Stofnunarinnar til var&veislu.

2. Abalritari Stofnunarinnar skal:

a) tilkynna 6llum rikjum sem hafa und-
irritad eda gerst alilar a8 bessum
samningi

i) hverja nyja undirritun, efa afhend-

ingu skjals, og dagsetningardag henn-
ar;
afhendingu sérhvers skjals um upp-
sogn 4 bessum samningi dsamt dag-
setningardegi afhendingar;
ef Dessi samningur hefur einnig
veri$ latinn taka til einhvers land-
sveeSis samkveemt 1. mgr. 13. gr., og
begar einhver slik ttfeersla er felld
tr gildi samkvemt dkvaeSum 4. mgr.
beirrar greinar, og tilgreina 1 ba8Sum
tilvikum bann dag er mdrk bessa
samnings hafa veri8, ellegar hzetta
a8 vera, pannig vikkud;

ii)

iii)
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graph 1 of this Article may at any time
after the date on which the Convention
has been so extended to any territory
declare by notification in writing to the
Secretary-General of the Organization
that the present Convention shall cease
to extend to any such territory named
in the notification.

4. The present Convention shall cease
to extend to any territory mentioned in
such notification one year, or such longer
period as may be specified therein, after
the date of receipt of the notification by
the Secretary-General of the Organization.

Article XIV

1. A Conference for the purpose of re-
vising or amending the present Conven-
tion may be convened by the Organiza-
tion.

2. The Organization shall convene a
Conference of the Staies Parties to the
present Convention for revising or amend-
ing the present Convention at the recuest
of not less than one-third of the Parties.

Article XV
1. The present Convention shall be de-
posited with the Secretary-General of the
Organization.
2. The Secretarv-General of the Orga-
nization shall:
(a) inform all States which have signed
or acceded to the Convention of:

(i) each new signature or deposit of
instrument together with the date
thereof;

the deposit of any instrument of
denunciation of this Convention to-
gether with the date of the deposit:
the extension of the present Con-
vention to any territory under para-
graph 1 of Article XIIT and of the
termination of any such extension
under the provisions of paragraph
4 of that Article stating in each cace
the date on which the present Con-
vention has been or will cease to be
so extended;

(ii)

(iii)
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b) senda sta®fest réit eftirrit af pessum
samningi 6llum rikjum sem undirritad
hafa bennan samning og 6lium rikjum
sem gerast aSilar al samningnum.

16. gr.

Jafnskjott og bessi samningur gengur i
gildi skal a8alritari Stofnunarinnar senda
texta hans til skrifstofu Sameinudu pjod-
anna {il skrasetningar og birtingar i sam-
reemi vid 102. gr. stofnskrar Sameinudu
biéOanna.

17. gr.

Pessi samningur er gerSur i einu ein-
taki 4 ensku og fronsku og eru badir
textar jafngildir. Logmetar bySingar a
russnesku og spezensku skulu gerdar og
varOveiitar asamt med hinu undirritada
frumriti.

bessu til stadfestingar hafa undirrit-
adir sem til bess hafa fullt umbo®6 hver
fra sinni rikisstjérn undirritad bennan
samning.

Gert i Brussel hinn tuttugasta og niunda
dag névembermana8ar 1969.

VIPAUKI
I. KAFLI. SATTAGERD

1. gr.
Ef hluta8eigandi abdilar AkveSa ekki
anna®, skal sattagerd hagal i samremi
vi¥ peer reglur sem greinir i bessum kafla.

2. gr.
1. Sattanefnd skal skipud a8 tilmezelum
eins a®ila til annars samkvemt 8. gr.
samningsins.

2.  Beidni um sattagerd sem afili leggur
fram skal bygg$ 4 greinarger§ um malid
Asamt med O6llum malsgégnum.

3. Ef til malsmedferSar hefur verid
stofnad milli tveggija adila, er sérhverinm
68rum aBila hvers begnar e8a eign-
ir hafa or8id fyrir afleifingum af hin-
um sému radsté6funum, e8a sem er strand-
riki sem hefur gert sams konar radstaf-
anir, heimilt ad gerast a8ili a¥ sattagerd-
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(b) transmit certified true copies of the
present Convention fo all Signatory
States and to all States which accede
to the present Convention.

Article XVI

As soon as the present Convention
comes into force, the text shall be trans-
mitfed by the Secretary-General of the
Organization to the Secretariat of the
United Nations for registration and publi-
cation in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Article XVII
The present Convention is established in
a single copy in the English and French
languages, both texts being equally auth-
entic. Offical translations in the Russian
and Spanish languages shall be prepared
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorized by their
respective Governments for that purpose
have signed the present Convention.

DONE at Brussels this twenty-ninth
day of November 1969.

ANNEX
CHAPTER 1. CONCILIATION

Article 1
Provided the Parties concerned do not
decide otherwise, the procedure for con-
ciliation shall be in accordance with the
rules set out in this Chapter.

Article 2

1. A Conciliation Commission shall be
established upon the request of one Party
addressed to another in application of
Article VIII of the Convention.

2. The request for conciliation suh-
mitted by a Party shall consist of a state-
ment of the case together with any sup-
porting documents.

3. If a procedure has heen initiated be-
tween two Parties, any other Party the
nationals or property of which have heen
affected by the same measures, or which
is a coastal State having taken similar
measures, may join in the conciliation

procedure by giving written notice to the
A6
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inni med skriflegri tilkynningu til beirra
asdila sem upphaf attu ad malsmesGferd-
inni, enda hafi hvorugur hinna siSar-
nefndu adila métmeelt slikri adild.

3. gr.

1. Sattanefndin skal skipu® brem monn-
um: einum tilnefndum af strandrikinu
sem radstafanirnar gerdi, einum tilnefnd-
um af rikinu hvers pegnar efa eignir
hafa ordid fyrir afleifingum af radstof-
unum, og hinum bridja, sem skal vera for-
madur nefndarinnar og tilnefnast sam-
kveemt samkomulagi milli upphaflegu
medlimanna tveggja.

2. Sattanefndarmenn skulu valdir af
lista gerSum fyrir fram med beim heetti
sem greinir 1 4. gr. hér a eftir.

3. Ef adilinn sem slikum tilmeelum er
beint til hefur ekki tilkynnt, innan 60
daga fra pvi beidni um sattagerd er moét-
tekin, hinum adilanum ad Agreiningnum
um ttnefningn sattanefndarmanns sem
honum ber af tilnefna, ellegar ef, innan
30 daga fra tilnefningu pess hins annars
medlims sattanefndarinnar sem a8ilunum
ber ad ttnefna, hinir tveir fyrstu satta-
nefndarmenn hafa ekki getad or3id asatt-
ir um utnefningu formanns nefndarinnar,
skal a¥alritari Stofnunarinnar, a8 til-
melum annars hvors adilanna og innan
30 daga, annast hina tilskildu Gtnefningu.
MeSlimir sattanefndarinnar sem bannig
eru tilnefndir skulu valdir af listanum
sem Akvaedi ern um i malsgreininni hér
4 undan.

4. Formadur nefndarinnar skal i engu
tilviki vera e®a hafa veril begn eins hinna
upphaflegu afila a8 malsmedferdinni.

4. gr.

1. A listanum sem malt er fyrir um 1 3.
gr. skulu vera heefir menn tilnefndir af
afilunum og Stofnunin skal halda honum
réttum 4 hverjum tima. Hver afili ma
tilnefna fiéra menn & listann sem ekki
naulsynlega burfa a8 vera begnar hans.
Tilnefningar skulu vera til sex 4ra hveriu
sinni og beer skal vera heimilt a8 endur-
nyja.
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Parties which have originally initiated
the procedure unless either of the latter
Parties object to such joinder.

Article 3
1. The Conciliation Commission shall be
composed of three members: one nomina-
ted by the coastal State which took the
measures, one nominated by the State the
nationals or property of which have been
affected by those measures and a third,
who shall preside over the Commission
and shall be nominated by agreement be-
tween the two original members.
2. 'The Conciliators shall be selected
from a list previously drawn up in acecor-
dance with the procedure set out in Article
4 below.
3. If within a period of 60 days from the
date of receipt of the request for con-
ciliation, the Party to which such reguest
is made has not given notice to the other
Party to the controversy of the nomina-
tion of the Conciliator for whose selection
it is responsible, or if, within a period of
30 days from the date of nomination
of the second of the members of the Com-
mission to be designated by the Parties,
the first two Conciliators have not been
able to designate by common agreement
the Chairmen of the Commission, the
Secretary-General of the Organization
shall upon request of either Party and
within a period of 30 days, proceed to the
required nomination. The members of the
Commission thus nominated shall be sel-
ected from the list prescribed in the
preceding paragraph.
4. TIn no case shall the Chairman of the
Commission be or have been a national
of one of the original Parties to the pro-
cedure, whatever the method of his no-
mination.

Article 4

1. The list preseribed in Article 8 ahove
shall consist of qualified persons designa-
ted by the Parties and shall be kent up fo
date by the Organization. Each Party may
designate for inclusion on the list fonr
persons, who shall not necessarily be its
nationals. The nominations shall be for
periods of six years each and shall be
renewable.
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2. Nu deyr madur sem er a listanum,
eda segir af sér, og skal ba beim adila
sem bann mann tilnefndi leyft a® tilnefna
mann sem komi i hans stad bann tima
sem eftir er af kjortimabilinu.

5. gr.

1. Ef abilar gera ekki samkomulag um
annal, skal sattanefndin setja sér eigin
starfsreglur, sem skulu i1 6llum tilvikum
veita afilum jafna a8stéu til malflutn-
ings fyrir nefndinni. A§ bvi er varfar
rannsokn skal nefndin, nema hun sé sam-
mala um adra akvordun, fara eftir dkveed-
um 3. kafla Haag-samningsins um frid-
samlega lausn alpjoéBadeilumala fra 18.
oktober 1907.

2. Abgilar skulu hafa malsvara fyrir
sattanefndinni og beim skal fali§ a8 ann-
ast milligéngu milli adilanna og nefndar-
innar. Hver adili ma einnig leita adsto8ar
radunauta og sérfraedinga sem hann til-
nefnir 1 bvi skyni, og ma mealast til bess
al allir beir sem a¥ilinn telur gagnlegt
a® leida fram sem vitni fai a meeta fyrir
sattanefndinni.

3. Nefndin skal hafa rétt til bess al
krefjast skyringa af maAlsvérum, radu-
nautum, og sérfredingum adilanna og
einnig af sérhverjum beim, med sampykki
stjérnarvalda beirra, sem nefndin kann
ad telja gagnlegt a8 kalla fyrir sig.

6. gr.

Ef adilar gera ekki samkomulag um
annad, skulu dkvardanir sattanefndarinn-
ar gerSar med meiri hluta greiddra at-
kveBa og nefndin skal ekki tja sig um
efnisatrifi Agreiningsins nema allir med-
limir hennar séu vi§staddir.

7. gr.
Asilar skulu autvelda storf sattanefnd-
arinnar og einkum i samrzaemi vi§ sina
16ggjof, med 6llum tiltekum raSum:

a) sja nefndinni fyrir nau8synlegum
skjolum og upplysingum;

b) gera nefndinni mdégulegt a8 fara inn
4 sin landsvedi til bess ad hlyda a
framburd vitna e8a sérfraedinga og til
bess a8 fara a vettvang.
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2. In the case of the decease or resigna-
tion of a person whose name appears on
the list, the Party which nominated such
person shall be permitlted to nominate
a replacement for the remainder of the
term of office.

Article 5
1. Provided the Parties do not agree
otherwise, ihe Conciliation Commission
shall establish its own procedures, which
shall in all cases permit a fair hearing.
As regards examination, the Commission,
unless it unanimously decides otherwise,
shall conform with the provisions of
Chapter III of The Hague Convention for
the Peaceful Settlement of International
Disputes of 18 October 1907.
2. The Parties shall be represented be-
fore the Conciliation Commission by
agents whose duty shall be to act as inter-
mediaries between the Parties and the
Commission. Each of the Parties may
seek also the assistance of advisers and
experts nominated by it for this purpose
and may request the hearing of all per-
sons whose evidence the Parly considers
useful.
3. The Commission shall have the right
to request explanations from agents, ad-
visers and experts of the Parties as well
as from any persons whom, with the con-
sent of their Governments, it may deem
useful to call.

Article 6
Provided the Parties do not agree other-
wise, decisions of the Conciliation Com-
mission shall be taken by a majority
vote and the Commission shall not pro-
nounce on the substance of the contro-
versy unless all its members are present.

Article 7
The Parties shall facilitate the work of
the Conciliation Commission and in parti-
cular, in accordance with their legislation,
and using all means at their disposal:
(a) provide the Commission with the
necessary documents and informa-
tion;
(b) enable the Commission to enter their
territory, to hear witnesses or ex-
perts, and to visit the scene.
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8. gr.

Hiutverk sattanefndarinnar verdur bad
a0 upplysa bau malsatridi sem um er
deilt, a8 safna i peim tilgangi 6llum peim
upplysingum sem mali§ varda med rann-
s6kn eBda med 68rum heetti og leitast vid
a® seetta malsadilana. Nefndin skal, eftir
ad hafa rannsakad malid, greina aSilum
fra tilldgu sem nefndin alitur haefa mal-
inu og hiin skal akveda frest eigi lengri
en 90 daga og fara fram 4 pad vi8 adila
ad beir segi til um, adur en sa frestur
rennur 1ut, hvort peir fallist & tilldguna
efa ekki.

9. gr.

Tilldgunni skal fylgja greinargerd. Ef
tillagan er ekki a8 o6llu eda einhverju
leyti samdéma alit nefndarinnar, skal
hver sattamadur eiga rétt a a8 skila sér-
aliti.

10. gr.

Sattagerd skal talin arangurslaus hafi,
90 dégum eftir ad abilum hefur verid
tilkynnt tillagan, annar hvor a8ilinn ekki
tilkynnt hinum adilanum a8 hann fallist
4 tilloguna. Sattagerd skal einnig teljast
arangurslaus, hafi sattanefndin ekki ver-
i§ stofnud innan beirra timabila sem til-
tekin eru i 3. mgr. 3. gr. hér 4 undan,
eda, ef adilar hafa ekki gert samkomulag
um annad, hafi sittanefndin ekki sent
fra sér sina tillégn innan eins ars fra
peim degi er formadur sattanefndarinnar
var tilnefndur.

11. gr.

1. Hver medlimur nefndarinnar skal fa
boknun fyrir sitt starf og skal péknunar-
upphaedin  akvedin med samkomulagi
milli malsadila og skal hver beirra leggja
fram jafnan hluta.

2. Framldég vegna ¥Ymissa utgjalda sem
starf nefndarinnar hefur 1 f6r me8§ sér
skulu skiptast 4 sama hétt.

12. gr.
ABilum ad Agreiningnum er heimilt

hvenzer sem er 4 meSan & sattagerd stend-

42

4. april 1979.

Article 8

The task of the Conciliation Commis-
sion will be to clarify the matters under
dispute, to assemble for this purpose all
relevant information by means of exa-
mination or other means, and to en-
deavour to reconcile the Parties. After exa-
mining the case, the Commission shall
communicate to the Parties a recom-
mendation which appears to the Com-
mission to be appropriate to the matier
and shall fix a period of not more than
90 days within which the Parties are
called upon to state whether or not they
accept the recommendation.

Article 9
The recommendation shall be accom-
panied by a statement of reasons. If the
recommendation does not represent in
whole or in pari the unanimous opinion
of the Commission, any Conciliator shall
be entitled to deliver a separate opinion.

Artiele 10

A conciliation shall be deemed unsuc-
cessful if, 90 days after the Parties have
been notified of the recommendation,
either Party shall not have notified the
other Party of its aceeptance of the recom-
mendation. Conciliation shall likewise be
deemed unsuccessful if the Commission
shall not have been established within
the period preseribed in the third para-
graph of Article 3 above, or provided the
Parties have not agreed otherwise, if the
Commission shall not have issued its re-
commendation within one year from the
date on which the Chairman of the Com-
mission was nominated.

Article 11

1. Each member of the Commission
shall receive remuneration for his work,
stich remuneration to be fixed by agree-
ment hetween the Parties which shall each
contribute an equal proportion.

2.  Contributions for miscellaneous ex-
penditure incurred by the work of the
Commission shall be apportioned in the
same manner.

Article 12
The parties to the controversy may at
any time during the conciliation pro-
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ur ad akveda i sameiningu ad setja niSur
deilur me§ 68rum heetti.

II. KAFLI. GERDARDOMUR

13. gr.
1. Ef abdilar gera ekki samkomulag um
anna¢, skal gerd fara fram samkveemt
beim reglum sem greinir i pessum kafla.

2. Degar sattagerd er arangurslaus er
ekki heimilt a¥ beiGast gerSardéms nema
bad sé gert innan 180 daga fra peim tima
er sattagerd reyndist arangurslaus.

14. gr.

GerSardémurinn skal skipaSur brem
monnum: einum gerSardémsmanni til-
nefndum af strandrikinu sem gerdi rad-
stafanirnar, einum tilnefndum af rikinu
hvers begnar efa eignir hafa ordid fyrir
afleiSingum af peim radst6funum, og ein-
um 60rum tilnefndum med samkomulagi
milli hinna tveggja fyrrnefndu, og skal
hann vera forseti gerfardémsins.

15. gr.

1. Hafi forseti déomsins ekki verid til-
nefndur er 1iGnir eru 60 dagar fra pvi ad
s4 hinn annar gerSardémsmadur var til-
nefndur, skal aGalritari Stofnunarinnar
ad tilmzelum annars hvors aSilans adur
en lidnir eru adrir 60 dagar annast slika
tilnefningu og velja af lista heefra manna
sem gerSur er fyrir fram samkvemt
dkvedum 4. gr. hér ad framan. Sa listi
skal vera a8skilinn fra listanum yfir sér-
freedinga sem meelt er fyrir um i 4. gr.
samningsins og fra listanum yfir satta-
menn sem kvediS er 4 um i 4. gr. bessa
viSauka. P66 ma nafn sama manns vera
baedi 4 listanum yfir sattamenn og & list-
anum yfir gerdardéomsmenn. Pann sem
gegnt hefur starfi sattanefndarmanns i
deilumali ma hins vegar ekki velja til
bess a8 gegna starfi gerSardémsmanns
i sama mali.

2. Hafi annar aS8ilanna ekki tilnefnt
bann medlim domsins sem honum ber
ad tilnefna a8ur en lidnir eru 60 dagar
fra mottokudegi beidninnar, ma hinn ad-
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cedure decide in agreement to have re-
course to a different procedure for settle-
ment of disputes.

CHAPTER II. ARBITRATION

Article 13

1. Arbitration procedure, unless the
Parties decide otherwise, shall be in ac-
cordance with the rules set out in this
Chapter.

2. Where conciliation is unsuccessful,
a request for arbitration may only be
made within a period of 180 days {follow-
ing the failure of conciliation.

Article 14

The Arbitration Tribunal shall consist
of three members: one Arbitrator nomina-
ted by the coastal State which took the
measures, one Arbitrator nominated by
the State the nationals or property of
which have been affected by those mea-
sures, and another Arbitrator who shall
be nominated by agreement between the
two first-named, and shall act as its Chair-
man.

Article 15

1. If, at the end of a period of 60 days
from the nomination of the second Ar-
bitrator, the Chairman of the Tribunal
shall not have been nominated, the Secre-
tary-General of the Organization upon re-
quest of either Party shall within a fur-
ther period of 60 days proceed to such no-
mination, selecting from a list of qualified
persons previously drawn up in accor-
dance with the provisions of Article 4
above. This list shall be separate from the
list of experts prescribed in Article IV of
the Convention and from the list of Con-
ciliators prescribed in Article 4 of the
present Annex; the name of the same per-
son may, however, appear both on the list
of Conciliators and on the list of Arbitra-
tors. A person who has acted as Concilia-
tor in a dispute may not, however, be
chosen to act as Arbitrator in the same
matter.

2. If, within a period of 60 days from the
date of the receipt of the request, one of
the Parties shall not have nominated the
member of the Tribunal for whose desig-
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ilinn tilkynna bpad a8alritara Stofnunar-
innar beint og skal hann tilnefna {or-
seta domsins innan 60 daga og velja hann
af listanum sem meelt er fyrir um i 1.
mgr. pessarar greinar.

3. Forseti démsins skal, pa er hann hef-
ur verid tilnefndur, fara bess A leit vid
pann adilann sem ekki hefur skipa8 gerd-
ardémsmann a8 gera pal 4 sama hatt
og med sému skilyrdum. Ef sa adili ann-
ast ekki tilskilda ttnefningu, skal forseti
démsins fara bess a leit vid aSalritara
Stofnunarinnar a8 annast uUtnefninguna
med beim heetti og skilyrfum sem maeelt
er 1 malsgreininni hér 4 undan.

4. Forseli déomsins, ef hann er tilnefnd-
ur samkvaemt dkvedum pessarar greinar,
skal ekki vera eBa hafa veri begn eins
adilanna sem hlut eiga ad mAli, nema
til komi sampykki hins adilans, efa abil-
anna.

5. N1 deyr gerBardémsmadur sem til-
nefndur var af einum adilanna, eSa hann
forfallast, og skal ba nefndur a®ili til-
nefna annan 1 hans stad innan 60 daga
fra pvi hann lést eBa forfallaBist. Ef
nefndur adili tilnefnir ekki, skal ger8inni
haldis Afram me8 beim gerSardémsméonn-~
um sem eftir eru. Ef forseti domsins deyr
ela forfallast, skal tilnefna annan i hans
stad samkvemt akvaeSum 14. gr. hér ad
framan, ellegar, ef ekki hefur nafdst sam-
komulag milli me8lima démsins innan 60
daga fra peim degi er hann 1ést eBa for-
fallaBist, ba 1 samraemi vi§ akvaedi bessar-
ar greinar.

16. gr.

Ef til malsme8ferSar hefur verid stofn-
ad milli tveggja adila, er sérhverjum 68r-
um a8ila hvers begnar eda eignir hafa
or$id fyrir afleifingum af hinum sému
ra¥stéfunum, efa sem er strandriki sem
hefur gert sams konar ra¥stafanir, heim-
ilt a® gerast adili ad gerSinni med bvi ad
tilkynna pad skriflega adilunum sem upp-
haf attu a¥ malsmedferSinni, enda hafi
hvorugur hinna siSarnefndu abila moét-
meelt slikri adild.
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nation it is responsible, the other Party
may directly inform the Secretary-General
of the Organization who shall nominate
the Chairman of the Tribunal within a
period of 60 days, selecting him from the
list prescribed in paragraph 1 of the pres-
ent Article.

3. The Chairman of the Tribunal shall,
upon nomination, request the Party which
has not provided an Arbitrator, to do so
in the same manner and under the same
conditions. If the Party does not make
the required nomination, the Chairman of
the Tribunal shall request the Secretary-
General of the Organization to make the
nomination in the form and conditions
prescribed in the preceding paragraph.
4. The Chairman of the Tribunal, if no-
minated under the provisions of the
present Article, shall not be or have been
a national of one of the Parties concerned,
except with the consent of the other Party
or Parties.

5. In the case of the decease or default
of an Arbitrator for whose nomination
one of the Parties is responsible, the said
Party shall nominate a replacement within
a period of 60 days from the date of de-
cease or default. Should the said Party
not make the nomination, the arbitration
shall proceed under the remaining Arbi-
trators. In the case of decease or default
of the Chairman of the Tribunal, a re-
placement shall be nominated in accor-
dance with the provisions of Article 14
within a period of 60 days of the decease
above, or in the absence of agreement
between the members of the Tribunal
or default, according to the provisions of
the present Article.

Article 16

If a procedure has been initiated be-
tween two Parties, any other Party, the
nationals or property of which have been
affected by the same measures or which
is a coastal State having taken similar
measures, may join in the arbitration
procedure by giving written notice to the
Parties which have originally initiated
the procedure unless either of the latter
Parties object to such joinder.
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17. gr.

Sérhver gerfardémur sem stofnal hef-
ur verid til samkvemt akvaedum bessa
fylgiskjals skal setja sér eigin reglur um
starfsheetti.

18. gr.

1. AkvarSanir démsins um starfsreglur
sinar og démpingsstad svo og sérhvern
agreining sem fyrir déminn er lagdur
skulu gerSar med meiri hluta greiddra
atkveeGa meslima hans; fjarvera eda hja-
seta eins af meSlimum doémsins sem til-
nefndur hefur verid at halfu adila skal
ekki hindra dominn fra pvi ad komast
ad nidurstodu. Ef atkvaedi eru jofn, skal
atkveaedi forseta rada urslitum.

2. Abilar skulu aubvelda storf démsins
og einkum i samremi vi§ 16ggjof sina
med Ollum raum sem bpeim eru tiltek:

a) verda déminum uti um naudsynleg
skjol og upplysingar;

b) gera domnum mogulegt ad fara inn
4 sin landsvee®i til pess ad hlyBa a
framburd vitna og sérfraedinga og lil
bess a8 fara a vettvang.

3. Fjarvera eda forfoll eins afila skal

ekki vera malsmed&ferd til fyrirstodu.

i 19. gr.

1. Urskurdi démsins skal fylgja grein-
argers. Hann skal vera endanlegur og
ekki heimilt ad Aafryja honum. Adilar
skulu bpegar i stad hlita drskurSinum.
2. Um sérhvern agreining sem kann a8
risa milli adila um talkun og framkvaemd
gerSardémsturskurfarins er  hvorum
tveggja a¥ila heimilt a8 leita trskurdar
domsins sem gerdarddémstirskurdinn kvad
upp, ellegar, ef hann er ekki tiltekur, ba
annars doms sem stofnad er til 1 peim til-
gangi og mel sama hatti og upphaflegi
démurinn,
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Article 17
Any Arbitration Tribunal established
under the provisions of the present Annex
shall decide its own rules of procedure.

Article 18

1. Decisions of the Tribunal both as
to its procedure and its place of meeting
and as to any controversy laid before it,
shall be taken by majority vote of its
members; the absence or abstention of
one of the members of the Tribunal for
whose nomination the Parties were re-
sponsible shall not constitute an impedi-
ment to the Tribunal reaching a decision.
In cases of equal voting, the Chairman
shall cast the deciding vote.
2. The Parties shall facilitate the work
of the Tribunal and in particular, in
accordance with their legislation, and us-
ing all means at their disposal:
(a) provide the Tribunal with the neces-

sary documents and information;
(b) enable the Tribunal to enter their

territory, to hear witnesses or experts,

and to visit the scene.

3. Absence or default of one Party shall
not constitute an impediment to the pro-
cedure.

Article 19

1. The award of the Tribunal shall be
accompanied by a statement of reasons.
It shall be final and without appeal. The
Parties shall immediately comply with
the award.

2. Any controversy which may arise be-
tween the Parties as regards interpreta-
tion and execution of the award may be
submitted by either Party for judgment
to the Tribunal which made the award,
or, if it is not available, to another
Tribunal constituted for this purpose in
the same manner as the original Tribunal.
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Fylgiskjal B.

ALPJODASAMNINGUR
UM EINKARETTARLEGA ABYRGD
VEGNA TJONS AF VOLDUM
OLIUMENGUNAR

Pau rviki sem a@ilar eru a® bessum
samningi

gera sér grein fyrir mengunarhsettunni
sem pad® hefur i f6r med sér ad olia fermd
an umbuda er flutt sjoleidis um allan
heim,

eru sannfeerd um ad por{ er a al tryggja
ald peir adilar sem verda fyrir mengunar-
tjoni vegna leka efa losunar oliu ur skip-
um eigi kost fullnegjandi skadahdia,

vilja taka upp samremdar alpjéSlegar
reglar og malsmeGierd til drlausnar
vandamalum um abyrgd og til bess ag
veita fullnzegjandi ska@abaetur 1 slikum
tiltvikum, og

hafa bvi komi$ sér saman um eftir-
farandi:

1. &f.
[ pessum samningi

1. merkir ,,skip” sérhvern sjogengan far-
kost og sérhvert fljétandi far af hvada
tagi sem er, sem raunverulega er a0 flytja
umbtidalausa oliu sem farm.

2. ,AGIlY merkir sérhvern einstakling
eGa félag eBa sérhverja opinbera eda
einkastofnun, hvort heldur um l6gpersénu
er ad reBa efa ekki, bar 4 medal riki ela
sérhverjar undirstofnanir bvi titheyrandi.
3. ,Eigandi“ hefur merkinguna agili,
eBa adilar, sem skradur er eigandi skips,
eBa, ef um enga skraningu er ad r=eda,
bann atila, efa ba abila sem skipid eiga.
N er um ad raeda skip sem er i eigu
rikis og rekis af félagi sem er skrasett i
bvi riki sem utger8aradili skipsins, og
skal ba ,,eigandi merkja slikt félag.

4. . Skraningarriki skipsins® merkir, i
sambandi vi§ skrad skip, rikid bar sem
skipid er skrad og, 1 sambandi vi¥ éskrad
skip, rikid sem faninn titheyrir sem bad
siglir undir.

5. ,,0Ha* merkir sérhverja pravirka oliu
svo sem hraolin, brennsiuolin. bykka
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INTERNATIONAL CONVENTION
ON CIVIL LIABILITY FOR OIL
POLLUTION DAMAGE

The States Parties to the present Con-
vention,

CONSCIOUS of the dangers of pollution
posed by the worldwide maritime carri-
age of oil in bulk,

CONVINCED of the need to ensure that
adequate compensation is available to
persons who suffer damage caused by
pollution resulting from the escape or
discharge of oil from ships,

DESIRING to adopt uniform interna-
tional rules and procedures for determin-
ing questions of liability and providing
adequate compensation in such cases,

HAVE AGREED as follows:

Article I
For the purposes of this Convention:

1. “Ship” means any sea-going vessel
and any seaborne craft of any type whal-
soever, actually carrying oil in bulk as
cargo.

2. “Person” means any individual or
partnership or any public or private body,
whether corporate or not, including a
State or any of its constituent sub-
divisions.

3. “Owner” means the person or persons
regisiered as the owner of the ship or, in
the absence of registration, the person or
persons owning the ship. However in the
case of a ship owned by a State and opera-
ted by a company which in that State is
registered as the ship’s operator, “owner”
shall mean such company.

4, “State of the ship’s registry” means
in relation to registered ships the State
of registration of the ship, and in rela-
tion to unregistered ships the State whose
flag the ship is flying.

5. “Oil” means any persistent oil such
as erude oil, fuel oil, heavy diesel oil,
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disiloliu, smurningsoliu og hvallysi, hvort
heldur fiutt 1 skipinu sem farmur eda i
cidsneytisgeymum skipsins.

6., Mengunartjon®“ merkir tjon eda
skada sem hlyst utan skipsins sem oliu
flytur, af voldum Shreinkunar sem staf-
ar af leka efa losun oliu ur skipinu, hvar
sem slikur leki efa losun kann ad eiga
sér sta®, og innifelur kostnad vegna rad-
stafana til ad koma i veg fyrir tjon, og
frekara tjon eda skada sem hlyst af slik-
um radstofunum.

7. ,.Radstafanir til ad koma i veg fyrir
tjon* merkir hvers konar réttmeetar rad-
stafanir sem gerdar eru af sérhverjum
adila eftir a3 atburdur hefur att sér stad
til pess a8 koma i veg fyrir efa draga
sem mest ur mengunartjoni.

3. ,,Atburdur® merkir sérhvert atvik, eda
ro¢ atvika af sému rétum, sem veldur
mengunartjéni.

4., Stofnunin®™ merkir AipjéSasiglinga-
malastofnunina.

2. gr.
bessi samningur skal einvérSungu taka
til mengunartjons sem hlyst innan land-
svaedis a8 medtalinni landhelgi samnings-
rikis og til radstafana sem gerdar eru til
a0 koma i veg fyrir efa draga sem mest
ur stiku tjonmi.

3. gr.

1. Nema akvedi 2. og 3. mgr. bessarar
greinar eigi vi0, skal eigandi skips a peim
tima er atburdur a4 sér stad, eda pegar
atburSurinn samanstendur af rod atvika,
4 peim tima er hi¥ fyrsta slikt atvik bar
ad hondum, vera dbyrgur vegna sérhvers
mengunartjons af véldum oliu sem lekis
hefur eda veris losud ur skipi sem af-
leifing atburdarins.

2. Eigandi skal engri abyrgd sweeta fyrir
mengunartjon ef hann sannar ad tjénid:

a) hafi verid afleiding af herna8araSgerd,
o0fridi, borgarastyrjold, uppreisn, eda
nattiruhamférum bess edlis sem heyr-
ir til undantekninga, eigi verdur um-
f1uis og eigi vidnam veitt, eda

b) hafi a8 6llu leyti veri§ afleiSing af
verkna®i e®a vanrzekslu af halfu
brigja adila 1 beim tilgangi gert ad
valda tjoni, eda
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lubricating oil and whale oil, whether
carried on board a ship as cargo or in the
bunkers of such a ship.

6. “Pollution damage” means loss or
damage caused outside the ship carrying
oil by contamination resulting from the
escape or discharge of oil from the ship,
wherever such escape or discharge may
occur, and includes the costs of preven-
tive measures and further loss or damage
caused by preventive measures.

7. “Preventive measures” means any
reasonable measures taken by any person
after an incident has occurred to prevent
or minimize pollution damage.

8. “Incident” means any occurrence, or
series of occurrences having the same
origin, which causes pollution damage.

9. “Organization” means the Inter-Gov-
ernmental Maritime Consultative Orga-
nization.

Article II
This Convention shall apply exclusively
to pollution damage caused on the terri-
tory including the territorial sea of a
Contracting State and to preventive mea-
sures taken to prevent or minimize such
damage.

Article ITI
1. Except as provided in paragraphs 2
and 3 of this Article, the owner of a ship
at the time of an incident, or where the
incident consists of a series of occur-
rences at the time of the first such occur-
rence, shall be liable for any pollution
damage caused by oil which has escaped
or been discharged from the ship as a
result of the incident.
2. No liability for pollution damage
shall attach to the owner if he proves
that the damage:
(a) resulted from an act of war, hostili-
ties, civil war, insurrection or a na-
tural phenomenon of an exceptional,
inevitable and irresistible character,
or
was wholly caused by an act or omis-
sion done with intent to cause damage
by a third party, or

(b)

AT
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¢) hafi a8 6llu leyti hlotist af skeytingar-
leysi eSa 66rum dlogmeetum verknadi
einhverrar rikisstjornar e3a annars
ylirvalds sem abyrgd ber a pvi abd
halda ljosum i lagi eSa 68rum bunadi
til adstoGar vid sjofarendur, i sam-
bandi vi§ al leysa pad hlutverk sitt
af hendi.
3. Ef eigandi sannar ad mengunartjonid
hafi stafa a8 6llu eda nokkru leyti ann-
adhvort af verknadi eSa vanraekslu i peim
tilgangi gert ad valda tjéni af halfu pess
agila sem fyrir tjoninu vard, ellegar af
skeytingarleysi bess aila, m4 leysa hann
ad ollu eda nokkru leyti undan abyrgd
gagnvart slikum adila.
4. Engar skadabétakrofur vegna meng-
unartjons skulu gerdar 4 hendur eiganda
¢8ruvisi en 1 samremi vid pennan samn-
ing. Enga krofu vegna mengunartjons
samkvamt bessum samningi eda 4 annan
veg er heimilt a8 gera 4 hendur beim sem
eru i bjénustu eiganda eda umbosmoénn-
um hans.
5. Ekkert i bessum samningi skal skerda
nokkurn réit eiganda til ad ganga aj
brisja adila.

4. gr.

Pegar olia hefur lekid eda verid losud
ur tveim eda fleiri skipum og af pvi hlyst
mengunartjén, skulu eigendur allra skip-
anna sem i hlut eiga, nema peir séu undan
leystir samkveemt 3. gr., bera abyrgs einn
fyrir alla og allir fyrir einn & 6llu bvi
ijéni sem ekki verdur med sanngirni
sundur greint.

5. gr.

1. Eiganda skips skal frjalst ag takmarka
4byrgd sina samkvamt bessum samningi,
a® bvi er varSar hvern einstakan atburd,
vid heildarupphed sem nemur 2000 fronk-
um fyrir hverja rtmlest rimlestaials
skipsins. St uppheed skal bé i engu til-
viki fara yfir 210 milljénir franka.

2. Ef raunveruleg sok eiganda eSa vitord
hans hefur orSid pvi valdandi a8 atburd-
urinn Atti sér stad, skal hann ekki ciga
rétt 4 ad notfera sér pa takmoérkun sem
kvedid er 4 um 1 1. mgr. bessarar greinar.
3. Me8 bad fyrir augum a¥ notfzera sér
bau hlunnindi sem fylgja takmérkun
peirri sem kvedid er 4 um i 1. mgr. pess-
arar greinar, skal eigandinn leggja fram
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(¢) was wholly caused by the negligence
or other wrongful act of any Gov-
ernment or other authority respons-
ible for the maintenance of lights or
other navigational aids in the exercise
of that function.

3. If the owner proves that the pollu-
tion damage resulted wholly or partially
either from an act or omission done with
intent to cause damage by the person who
suffered the damage or from the negli-
gence of that person, the owner may be
exonerated wholly or partially from his
liability to such person.

4. No claim for compensation for pollu-
tion damage shall be made against the ow-
ner otherwise than in accordance with this
Convention. No claim for pollution dam-
age under this Convention or otherwise
may be made against the servants or
agents of the owner.

5. Nothing in this Convention shall
prejudice any right of recourse of the
owner against third parties.

Article IV

When oil has escaped or has been dis-
charged from two or more ships, and
pollution damage results therefrom, the
owners of all the ships concerned, unless
exonerated under Article III, shall be
jointly and severally liable for all such
damage which is not reasonably separable.

Article V
1. The owner of a ship shall be entitled
to limit his liability under this Conven-
tion in respect of any one incident to an
aggregate amount of 2,000 francs for each
ton of the ship’s tonnage. However, this
aggregate amount shall not in any event
exceed 210 million francs.
2. If the incident occurred as a result
of the actual fault or privity of the owner,
he shall not be entitled to avail himself
of the limitation provided in paragraph
1 of this Article.
3. For the purpose of availing himself
of the benefit of limitation provided for
in paragraph 1 of this Article the owner
shall constitute a fund for the total sum
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tryggingarfé, er nemi heildarupphaed
beirri sem abyrgd hans takmarkast vid,
i vorslu démstéls eBa annars rétibars
yfirvalds einhvers ecins samningsrikis par
sem mal er hoffad samkvemt 9. gr.
Trygginguna ma setja annaShvort med
bvi a8 afhenda fjarupphaefina til
geymslu, eSa med bvi ad leggja fram
bankaabyrgS ea adra abyrgd sem full-
gild er a8 16gum bess samningsrikis par
sem tryggingarféd er lagt fram og dom-
stollinn eda anna® réttbeert yfirvald telur
fullnegjandi.

4. Tryggingarfénu skal skipt milli krofu-
bafa 1 hlutfalli vi§ réitmeetar krofur
beirra.

5. Hafi eigandi, e8a einhver i hans bjon-
ustu, eda umboSsmenn hans, eBa einhver
adili sem sér honum fyrir vatryggingu
eda annarri fjarhagslegri tryggingu,
greitt, vegna bess atburfar sem um er
al reda, skadabsetur fyrir mengunartjon
adur en fryggingarfénu er skipt, skal sa
adili, allt ad pvi sem nemur beirri upp-
hae sem hann greiddi, ganga inn i pau
réttindi sem sa adili sem pannig hefur
hloti§ skaSabsaetur mundi hafa notid sam-
kvemt akveSum pessa samnings.

6. Réttar til inngdngu i réttindi sem
kvedid er 4 um 1 5. mgr. bessarar greinar
mé einnig annar adili neyta en beir sem
bar greinir vegna einhverrar skadabdta-
uppheSar fyrir mengunartjén sem hann
kann a¢ hafa greitt, en p6 aSeins ad pvi
marki sem slik innganga i réttindi er
heimil samkvemt beim landslégum sem
vis eiga.

7. Nu synir eigandi e¢¥a einhver annar
afili fram 4 ad hann kunni sidar ad verda
knuinn til bess a® greida af ollu eda
nokkru leyti einhverja pa skaBabdtaupp-
hed sem hefdi haft i for med sér ad sa
afili hefdi notis réttar til inngoéngu i rétt-
indi samkvemt 5. efa 6. mgr. bessarar
greinar, ef skaGabo6taupphaedin hetdi
veri§ greidd a8ur en tryggingarfénu var
skipt, og er ba démstélnum, ela 68ru
réttheeru yfirvaldi bess rikis bpar sem
tryggingarfés hefur veri§ lagt fram,
heimilt a8 fyrirskipa a8 fullnegjandi
uppheaed skuli tekin fra til bradabirgta
til a8 gera beim adila kleift begar bar
a8 kemur ad framfylgja kréfu sinni til
tryggingarfjarins.
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representing the limit of his liability with
the Court or other competent authority of
any one of the Contracting States in which
action is brought under Article IX. The
fund can be constituted either by deposit-
ing the sum or by producing a bank guar-
antee or other guarantee, acceptable under
the legislation of the Contracting State
where the fund is constituted, and con-
sidered to be adequate by the Court or
another competent authority.

4. The fund shall be distributed among
the claimants in proportion to the
amounts of their established claims.

5. If before the fund is distributed the
owner or any of his servants or agents or
any person providing him insurance or
other financial security has as a result
of the incident in question, paid com-
pensation for pollution damage, such
person shall, up to the amount he has
paid, acquire by subrogation the rights
which the person so compensated would
have enjoyed under this Convention.

6. The right of subrogation provided
for in paragraph 5 of this Article may
also be exercised by a person other than
those mentioned therein in respect of any
amount of compensation for pollution
damage which he may have paid but only
to the extent that such subrogation is per-
mitted under the applicable national law.

7. Where the owner or any other person
establishes that he may be compelled to
pay at a later date in whole or in part
any such amount of compensation, with
regard to which such person would have
enjoyed a right of subrogation under para-
graphs 5 or 6 of this Article, had the com-
pensation been paid before the fund was
distributed, the Court or other competent
authority of the State where the fund has
been constituted may order that a suffi-
cient sum shall be provisionally set aside
to enable such person at such later date
to enforce his claim against the fund.
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8. Krofur vegna sanngjarns kostnadar
sem eigandi hefur tekid a sig, og bad sem
hann af sjalfsdadum hefur lagt i s6lurnar
til a8 koma i veg fyrir eda draga sem
mest Gur mengunartjoni og sanngirni meel-
ir med, skal vera jafnrétthatt og adrar
krofur gagnvart tryggingarfénu.

9. Frankinn sem um getur {1 bessari
grein skal vera eining sem samanstendur
af sextiu og fimm og halfu milligrammi
gulls sem er ad 900/1000 hlutum skirt
gull. Tryggingarfénu sem um getur i 1.
mgr. pessarar greinar skal breyta i gjald-
midil pess rikis par sem tryggingarfés a
ad leggja fram, a grundvelli hins opin-
bera verSgildis pess gjaldmidils, midad
vi§ eininguna sem skilgreind er hér ad
ofan, pann dag er tryggingarféd er lagt
fram.

10. A% pvi er bessa grein vardar, skal
ramlestatal skips vera nettérimlestatala
skipsins a8 vidhettum peim fradreetti fra
bruttérimlestatélu fyrir rumtaki vélar-
riims sem gerdur er til ad finna nettérum-
lestatolu. Ef um er ad raeda skip sem
ekki er mogulegt ad maela samkvemt
venjulegum  skipameelingareglum, skal
riimlestatal skipsins teljast vera 40 hundr-
adshlutar bess bunga af oliu sem skipid
getur borid meelt 1 tonnum (tonnid
2240 1bs).

11. Vatryggjandi e®a annar adili sem
sér fyrir fjarhagslegri tryggingu skal eiga
ré¢tt & pvi ad leggja fram tryggingarfé
samkveemt bessari grein me§ somu skil-
yroum og séomu verkan sem hefdi trygg-
ingarféd verid lagt fram af eiganda. Slikt
tryggingarfé er heimilt a8 leggja fram
jafnvel b6 a8 um raunverulega sok eda
vitor§ eiganda sé ad tefla, en i pvi tilviki
skal framlagning fjarins ekki sker8a
rétt neins kréfuhafa gagnvart eiganda.

6. gr.

1. DPegar eigandi, eftir a8 atburdur hefur

att sér stad, hefur lagt fram tryggingar-

fé 1 samraemi vi®§ b. gr. og a4 rétt 4 ad
takmarka abyrg® sina,

a) skal engum a8ila sem krofa hefur
vegna mengunartjons sem af beim at-
burdi hlaust heimilt a8 neyta nokk-
urs réttar gagnvart neinum o68rum
eignum eiganda a8 bvi er vardar slika
krofu;
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8. Claims in respect of expenses reason-
ably incurred or sacrifices reasonably
made by the owner voluntarily to prevent
or minimize pollution damage shall rank
equally with other claims against the
fund.

9. The franc mentioned in this Article
shall be a unit consisting of sixty-five
and a half milligrams of gold of millesi-
mal fineness nine hundred. The amount
mentioned in paragraph 1 of this Article
shall be converted into the national curr-
ency of the State in which the fund is
being constituted on the basis of the offi-
cial value of that currency by reference
to the unit defined above on the date of
the constitution of the fund.

10. For the purpose of this Article the
ship’s tonnage shall be the net tonnage
of the ship with the addition of the
amount deducted from the gross tonnage
on account of engine rcom space for the
purpose of ascertaining the net tonnage.
In the case of a ship which cannot be
measured in accordance with the normal
rules of tonnage measurement, the ship’s
tonnage shall be deemed to be 40 per
cent of the weight in tons (of 2240 1bs)
of oil which the ship is capable of carry-
ing.

11. The insurer or other person provid-
ing financial security shall be entitled to
constitute a fund in accordance with this
Article on the same conditions and having
the same effect as if it were constituted
by the owner. Such a fund may be con-
stituted even in the event of the actual
fault or of privity of the owner but its
constitution shall in that case not preju-
dice the rights of any claimant against the
owner.

Article VI

1. Where the owner, after an incident,

has constituted a fund in accordance with

Article V, and is entitled to limit his lia-

bility,

(a) no person having a claim for pollution
damage arising out of that incident
shall be entitled to exercise any right
against any other assets of the owner
in respect of such claim;
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b) skal domstollinn efa annad réttheert
vfirvald sérhvers samningsrikis fyrir-
skipa a8 laust skuli 14ti§ sérhvert skip
eda onnur eign tilheyrandi eigandan-
um sem hald hefur veri8 lagt a4 vegna
kréfu ut af mengunartjéni sem af
beim atbur8i hlaust og skal eins lata
sérhverja Abyrg® lausa eBa adra tryge-
ingu sem sett hefur verid til ad kom-
ast hja sliku haldi.

2. Ofangreind akvadi skulu hé bvi ad-
eins gilda ad krofuhafi hafi adgang ad
beim démsté]l sem fryggingarféd hefur
undir hondum og af greidsla af trygg-
ingarfénu sé raunverulega heimil a8 bw
er vardar hans krofu.

7. gr.

1. Eiganda skips sem skrad er i samn-
ingsriki og flytur meir en 2000 tonn af
umbuidalausri olin sem farm. skal skvlt
ad bhafa vatryggingu e8a a®ra fjarhags-
lega tryggingu 1 gildi, svo sem banka-
Abyrgd eBa vottord afhent af alpjédlegum
skaBabotasjoési, ad upphaed sem Akvedin
er me§ pvi a¥ beita peim abyrgdartak-
moérkunum sem meaelt er fyrir vm i 1.
mgr. 5. gr., 4 méti abyrgd sinni vegna
mengunartjéns samkvemt bessum samn-
ingi.
2. Vottord sem stadfestir ad vatr Vg iging
eBa onnur fjarhagsleg tryvgging sé 1 gildi
samkvaemt akvaeSum bessa samnings. skal
gefi§ at fyrir hvert skip. Pad skal gefid
it eBa statfest af hlutadeigandi vfirvaldi
bess rikis bar sem skipid er skra®, ad
fenginni fullri vissu um bad ad Akvedi
1. mgr. bessarar greinar hafi veri§ upp-
fyllt. Vottor&is skal 1thtid eftir fyrir-
mynd & visfestum viSauka og bar skal
eftirfarandi tilgreint:

a) nafn skipsins og skraningarhofn;

b) nafn eiganda og adalstad viSskipta
hans;

c) tegund tryggingar;

d) nafn og alalstad vidskipta vatrvggi-

anda e8a annars adila sem tryggingu

leetur i té, og, bar sem vi¥ 4, viSskipta-

legt a8setur bar sem til vatryggingar

efa tryggingar er stofna®:

gildistimi vottor®s, sem skal ekki vera

lengri en gildistimi vatryggingarinn-

ar e8a annarrar tryggingar.

e)
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(b) the Court or other competent auth-
ority of any Contracting State shall
order the release of any ship or other
property belonging to the owner
which has been arrested in respect
of a claim for pollution damage aris-
ing out of that incident, and shall sim-
ilarly release any bail or other secur-
ity furnished to avoid such arrest.

2. The foregoing shall, however, only
apply if the claimant has access to the
Court administering the fund and the fund
is actually available in respect of his
claim.

Article VII
1. The owner of a ship registered in a
Contracting State and carrying more than
2,000 tons of oil in bulk as cargo shall be
required to maintain insurance or other
financial security, such as the guarantee
of a bank or a certificate delivered by an
international compensation fund, in the
sums fixed by applying the limits of lia-
bility prescribed in Article V, paragraph
1 to cover his liability for pollution dam-
age under this Convention.

2. A certificate attesting that insurance
or other finanecial security is in force in
accordance with the provisions of this
Convention shall be issued to each ship.
It shall be issued or certified by the appro-
priate anthority of the State of the ship’s
registry after determining that the re-
quirements of paragraph 1 of this Article
have been complied with. This certificate
shall be in the form of the annexed modcl
and shall contain the following parti-
culars:

(a) name of ship and port of registration;

(b) name and principal place of business
of owner;

(e) type of security;

(d) name and principal place of business
of insurer or other person giving
security and, where appropriate, place
of business where the insurance or
security is established;

(e) period of validity of certificate which
shall not be longer than the period
of validity of the insurance or other
security.
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3. Vottor8is skal vera & viSurkenndu
tungumali eda tungumalum bess rikis
sem gefur pad ht. Sé tungumalis sem not-
ad er hvorki enska né franska, skal i
textanum ho6f§ pySing 4 annad pessara
tungumala.

4. Vottorsis skal haft um bord i skip-
inu og eftirrit skal afhent i vorslu yfir-
valdanna sem geyma skraningarskjsl
skipsins.

5. Vatrygging eda oOnnur fjarhagsleg
trygging fullneegir ekki kréfum bessarar
greinar ef hun getur fallid tr gildi af
66rum AsteSum en beirri ad gildistimi
vatryggingarinnar efa tryggingarinnar,
sem tilgreindur er i vottor§inu samkvemt
2. mgr. bessarar greinar, rennur 1t fyrr
en ad lisnum prem manudum fra bvi ad
yfirvéldunum sem greinir 1 4. mgr. bess-
arar greinar er tilkynnt ad huin falli nis-
ur, nema vottor§ hafi verid afhent peim
yfirvéldum, ellegar nytt vottord hafi ver-
i§ gefid Gt innan ABurnefnds tima. Ofan-
greind akvedi skulu eins taka til sér-
hverrar breytingar sem lei8ir til bess af
vatryggingin eBa iryggingin fullnzesir
ekki lengur fyrirmeelum bessarar greinar.
6. Skraningarrikid skal, a® askildum
akveSum bessarar greinar, akvarda skil-
yréin fyrir utgafu og gildi vottordsins.

7. Vottor§ sem 1t eru gefin ellegar stad-
fest 1 umbo®i samningsrikis skulu af 6&r-
um samningsrikjum vera tekin gild gagn-
vart bessum samningi, og skulu af 65rum
samningsrikjum metin jafngild vottors-
um sem ttgefin e¥a stadfest eru af heim.
Samningsriki ma& hvenzer sem er o6ska
eftir a8 radfera sig vid skraningarriki
skips, ef ba® telur ad vatryggjandi eBa
AbvrgSarmadur sem tilgreindur er i vott-
ordinu hafi ekki fjarhagslegt bolmagn
til a8 standa vi§ beer skuldbindingar sem
bessi samningur stofnar til.

8. Sérhverja krofu um skadabaetur vegna
mengunartjéons ma gera millilidalaust a
hendur vatryggianda e8a 68rum abdila
sem sér fyrir fjarhagslegri tryggingu a
moéti Abyrgd eiganda vegna mengunar-
tjéns. T pvi tilviki er varnaradila heimilt,
an tillits til raunverulegrar sakar eda vit-
or0s eiganda, a8 notfera sér takmorkin
sem meelt er fyrir um i 1. mgr. 5. gr. Hon-
um er enn fremur heimilt a§ hafa uppi
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3. The certificate shall be in the official
language or languages of the issuing State.
If the language used is neither English
nor French, the text shall include a trans-
lation into one of these languages.

4. The certificate shall be carried on
board the ship and a copy shall be de-
posited with the authorities who keep
the record of the ship’s registry.

5. An insurance or other financial sec-
urity shall not satisfy the requirements
of this Article if it can cease, for reasons
other than the expiry of the period of
validity of the insurance or security speci-
fied in the certificate under paragraph 2
of this Article, before three months have
elapsed from the date on which notice of
its termination is given to the authorities
referred to in paragraph 4 of this Article,
unless the certificate has been surrendered
to these authorities or a new certificate
has been issued within the said period.
The foregoing provisions shall similarly
apply to any modification which resulis
in the insurance or security no longer
satisfying the requirements of this Article.
6. The State of registry shall, subject
to the provisions of this Article, determine
the conditions of issue and validity of the
certificate.

7. Certificates issued or certified under
the authority of a Contracting State shall
be accepted by other Contracting States
for the purposes of this Convention and
shall be regarded by other Contracting
States as having the same force as certifi-
cates issued or certified by them. A Con-
tracting State may at any time request
consultation with the State of a ship’s
registry should it believe that the insurer
or guarantor named in the certificate is
not financially capable of meeting the
obligations imposed by this Convention.
8. Any claim for compensation for
pollution damage may be brought directly
against the insurer or other person pro-
viding financial security for the owner’s
liability for pollution damage. In such
case the defendant may, irrespective of
the actual fault or privity of the owner,
avail himself of the limits of liability
prescribed in Article V, paragraph 1. He
may further avail himself of the defences
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beer varnarasteSur (adrar en gjaldprot
eda félagsslit eiganda) sem eigandinn
sjalfur hefti att rétt til ad fera fram.
Enn fremur er varnara®ila heimilt ad
hafa uppi ba varnarastetu ad mengunar-
tjonid hafi veri® afleiding af visvitandi
rongu atferli eigandans sjalfs, en varnar-
atili skal ekki hafa uppi neina adra varn-
arasteeSu sem hann kynni ad hafa att rétt
4 a® feera fram i malssékn hofdadri gegn
honum af eiganda. Varnaradila skal avallt
rétt ad krefjast bess al eiganda sé gert
skylt ad eiga afild ad malaferlunum.

9. Sérhverjar fjarupphaeSir i formi va-
tryggingar e8a annarrar fjarhagslegrar
tryggingar sem i gildi er haldi§ sam-
kveemt 1. mgr. bessarar greinar skal ein-
vordungu mega nota til ad greida krofur
samkvaemt pessum samningi.

10.  Samningsriki skal ekki heimila skipi
sem siglir undir fana bess og Akvaedi
pessarar greinar taka til ad vera i sigl-
ingum nema vottord hafi verid gefid 1t
samkvemt 2. eSa 12. mgr. bessarar grein-
ar.

11. A8 askildum dkvaedum pessarar
greinar, skal hvert samningsriki tryggja
pad, 4 grundvelli sinna landslaga, al va-
{rygging e®a onnur trygging, a¥ bvi marki
sem tilteki® er i 1. mgr. pessarar greinar,
sé¢ 1 gildi fyrir hvert skip, hvar sem ba3
kann a$ vera skrad, sem kemur til eda
fer uir hoéfn 4 landsvadi pess, ellegar sem
kemur til efa fer fra birgSastdd uti fyrir
strondu innan landbelgi pess, ef skipid
raunverulega flytur meir en 2000 tonn af
umbtialausri oliu sem farm.

12. Ef ekki er i gildi vatrygging eda
onnur fjarhagsleg frygging vegna skips
sem er i eigu samningsrikis, skulu akvaedi
bessarar greinar par a8 Iatandi ekki taka
til bess skips, en b6 skal skipis hafa vott-
ord utgefid af hlutaSeigandi vfirvéldum
skraningarrikisins par sem tekis sé fram
ad skipi® sé i eigu bess rikis og a¥ abyrg?
skipsins sé tryggd innan beirra marka
sem kvedid er &4 um 1 1. mgr. 5. gr. Slikt
vottord skal vera i eins nanu samrzemi
og unnt er vid ba fyrirmynd sem meelt
er fyrir um i 2. mgr. bessarar greinar.
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(other than the bankruptey or winding
up of the owner) which the owner himself
would have been entitled to invoke.
Furthermore, the defendant may avail
himself of the defence that the pollution
damage resulted from the wilful miscon-
duct of the owner himself, but the de-
fendant shall not avail himself of any
other defence which he might have been
entitled to invoke in proceedings brought
by the owner against him. The defendant
shall in any event have the right to re-
quire the owner to be joined in the pro-
ceedings.

9. Any sums provided by insurance or
by other financial security maintained
in accordance with paragraph 1 of this
Article shall be available exclusively for
the satisfaction of claims under this Con-
vention.

10. A Contracting State shall not permit
a ship under its flag to which this Article
applies to trade unless a certificate has
been issued under paragraph 2 or 12 of
this Article.

11. Subject to the provisions of this
Article, each Contracting State shall en-
sure, under its national legislation, that
insurance or other security to the extent
specified in paragraph 1 of this Article
is in force in respect of any ship, wherever
registered, entering or leaving a port in its
territory, or arriving at or leaving an off-
shore terminal in its territorial sea, if the
ship actually carries more than 2,000 tons
of oil in bulk as cargo.

12. If insurance or other financial secur-
ity is not maintained in respect of a ship
owned by a Contracting State, the pro-
visions of this Article relating thereto
shall not be applicable to such ship, but
the ship shall carry a certificate issued by
the appropriate authorities of the State Qf
the ship’s registry stating that the ship is
owned by that State and that the ship’s
liability is covered within the limits pre-
seribed by Article V, paragraph 1. Such a
certificate shall follow as closely as practi-
cable the model prescribed by paragraph
2 of this Article.
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8. gr.

Réttur til skadabdta samkvemt pess-
um samningi skal falla niSur nema mal
sé hofdas samkveemt honum innan priggja
ara fra peim degi er tjénid bar a® hénd-
um. P4 skal i engu tilviki hofda mal ad
lidnum sex arum fra beim degi er atburs-
urinn gerdist sem tjoninu olli. Pegar at-
burSurinn samanstendur af ré§ atvika,
skal sex ara timabili§ reiknast fra peim
degi er fyrsta atvikid kom fyrir.

9. gr.

1. Pegar atburSur hefur valdid mengun-
artjéni innan landsvaeSis a8 medtalinni
landhelgi eins e8a fleiri samningsrikja
efa ragstafanir hafa verid gerdar til ad
koma i veg fyrir efa draga sem mest tr
mengunartjéni innan pess landsvaedis ad
medtalinni landhelginni, ma ekki h6fda
skaBabdétamal nema fyrir démstélum ein-
hvers hlutaSeigandi rikis e¥a rikja. Varn-
arafila skal tilkynnt um hverja slika
malsh6fSun med heefilegum fyrirvara.
2. Sérhvert samningsriki skal sja um a8
démstdlar bess hafi nauSsynlega 16gségu
til ad fjalla um slik ska@asbdtamal.

3. Eftir a¥ tryggingarfé hefur verid lact
fram 1 samraemi vi8 5. gr., skulu einvérs-
ungu démstdlar bess rikis bar sem tryvgg-
incarféd var lagt fram vera heerir um ad
trskurda um 811 malefni varfandi dthlut-
n og skintingu tryggingarfjarins,

10. gr.
1. Hver démur sem kvedinn er upp af
ddémstol med 16gsdgnrétt samkvaemt 9. gr..
sem fullnzegja ma i pvi riki par sem hann
var kve§inn upp og er bar ekki lengnr
hadur venjulegum endurskofunar- e&a
Afrviunarreglum, skal vidurkenndur vera
i sérhverju samningsriki. nema:
a) domsurskurdurinn hafi fengist med
svikum;
eda
varnara@ila hafi ekki veri§ tilkvnnt
med beefilegum fyrirvara og ekki gef-
inn sanngjarn kostur 4 af leggja mAal
sitt fyrir déminn.
Sérhverjum doémi sem viSurkenndur
er samkveemt 1. mgr. bessarar greinar
skal mega framfylgja 1 hverju samnings-

b)

"

P
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Article VIII

Rights of compensation under this Con-
vention shall be extinguished unless an
action is brought thereunder within three
yvears from the date when the damage
occurred. However, in no case shall an
action be brought after six years from
the date of the incident which caused the
damage. Where this incident consists of
a series of occurrences, the six years’
period shall run from the date of the first
such occurrence.

Article IX

1. Where an incident has caused pollu-
tion damage in the territory including
the territorial sea of one or more Con-
tracting States, or preventive measures
have been taken to prevent or minimize
pollution damage in such territory in-
cluding the territorial sea, actions for
compensation may only be brought in
the Courts of any such Contracting State
or States. Reasonable notice of any such
action shall be given to the defendant.
2.  Each Contracting State shall ensure
that its Courts possess the necessary juris-
diction to entertain such actions for com-
pensation.

3. After the fund has been constituted
in accordance with Article V the Courts
of the State in which the fund is con-
stituted shall be exclusively competent to
determine all matters relating to the ap-
portionment and distribution of the fund.

Article X
1.  Any judgment given by a Court with
jurisdiction in accordance with Article IX
which is enforceable in the State of origin
where it is no longer subject to ordinary
forms of review, shall be recognized in
any Contracting State, except:

(a) where the judgment was obtained
by fraud; or

(b) where the defendant was not given
reasonahle notice and a fair oppor-
tunity to present his case.

2. A judgment recognized under para-
graph 1 of this Article shall be enforce-
able in each Contracting State as soon as
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riki jafnskjott og formskilyrdum i pvi
riki hefur verid fullnaegt. Formskilyrsin
skulu ekki leyfa ad efnisatridi malsins
verdi tekin fyrir y

,
Pi
<

ny.

) 11. gr.

Akveedi Dbessa samnings skulu ekki
taka til herskipa efa annarra skipa sem
1\1 4 eda rekur og notad er ad svo stoddu
mng(",ngu i pjonustu rikisvaldsins vid
storf sem ekki flokkast undir verslunar-
vidskipti.

2. AQ bvi er vardar skip sem eru i eigu
samningsrikis og hofs til vidskiptalegra
skal hverju samningsriki skylt ad
logsogu i samremi vid akvedi 9.
er. og afsala sér ollum varnarastefum
sem byggjast a stodu pess sem fullvalda

rikis.

1EN

12. gr.

Pessi samningur skal koma 1 sl
hverra alpjdéSasamninga sem "'LU er,
tit undirskriftar, fullgildingar eda a8ild-
ar bann dag er heimilad er a8 undirrita
hann, en bo adeins af svo mikiu leyti sem
slikir sammningar mundu brjota 1 bag vid
bennan samning; pd skal ekkert 1 pessari
grein hafa Ahrif beer skuldbindingar
samningsrikja gagnvart 68rum rikjum en
samningsrikjum sem til er stofnad med
slikum alpjéSasamningum.

{

a

13.
1. Pennan samning s)\’il heimilt ag und-
irrita bar til 31. desember 1970 oiS eftir

pann tima skal heimilt ad gerast asili a8
honum.

2. Rikjum sem eru medlimir Sameinudn
biéBanna, eBa einhverrar sérstofnapanna,
eda Al]’unSakgarnorkmnﬂlﬂstofnunarmn~
ar, eda adilar ad sampykkt Alpjosadom-
stolsins. er heimilt af gerast afilar ad
bessum samningi med:

a) undirritun an fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, efa sambykki;
undirritun med fyrirvara uvm fullgild-
ingu, stadfestingu, eda ‘:ﬂmbvkki sem
4 eftir fer fullgilding, stadfesting, efa
sampykki,

eba

o) afhendingu a@ildarskjals.

h)
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the formalities required in that State have
been complied with. The formalities shall
not permit the merits of the case to be
re-opened.

Article XI
1. 'The provisions of this Convention
shall not apply to warships or other ships
owned or operated by a State and used,
for the time being, only on government
non-commercial service.

2. With respect to ships owned by a
Contracting State and used for commer-
cial purposes, each State shall be subject
to suit in the jurisdictions set forth in
Article IX and shall waive all defences
based on its status as a sovereign State.

Article XII

This Convention shall supersede any
International Conventions in force or
open for signature, ratification or acces-
sion at the date on which the Convention
is opened for signature, but only to the
extent that such Conventions would be
in conflict with it; however, nothing in
this Article shall affect the obligations of
Contracting States to non-Contracting
States arising under such International
Conventions.

Article XIII
1. The present Convention shall remain
open for signature until 31 December 1970
and shall thereafter remain open for
accession.
2. States Members of the United Nations
or any of the Specialized Agencies or
of the International Atomic Energy
Agency or Parties to the Statute of the
International Court of Justice may be-
come Parties to this Convention by:
(a) signature without reservation as to
ratification, acceptance or approval;
signature subject to ratification,
acceptance or approval followed by
ratification, acceptance or approval;
or

(b)

(¢) accession.
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14. gr.
1. Fullgilding, stadfesting, sampykki eda
adild skal fara fram med afhendingu
formlegs skjals par um i vérslu adalrit-
ara Stofnunarinnar.

2. Sérhvert skjal um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki efa adild sem afhent
er eftir a¥ breyting 4 pessum samningi
tekur gildi ad pvi er varbar 6li bau riki
sem begar eru samningsriki, ellegar eftir
af lokid er o6llum rafstéfunum sem gera
parf vegna gildistoku breytingarinnar ad
bvi er pau samningsriki vardar, skal telj-
ast taka til samningsins eins og hann er
med aordinni breytingu.

15. gr.

1. Dessi samningur skal ganga i gildi &
nitugasta degi eftir pann dag er rikis-
stjérair atta rikja, par 4 medSal fimm riki
med eigi minna en 1.000.000 brattorim-
lestir oliuflutningaskipa, hafa annaShvort
undirritad hann an fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu, e8a sambykki, ela
hafa afhent skjol um fullgildingu, sta®-
festingu, sambykki, e8a adild i vorslu
aldalritara Stofnunarinnar.

2. A8 pvi er vardar hvert riki sem sidar
fullgildir, staBfestir, sampykkir, efa ger-
ist adili a8 bessum samningi, skal hann
ganga i gildi 4 nitugasta degi eftir af had
riki afbendir viSeigandi skjal til var®d-
veislu.

16. gr.

1. DPessum samningi getur sérhvert samn-
ingsriki sagt upp hvenser sem er eftir pbann
dag er samningurinn gengur 1 gildi fyrir
viskomandi riki.

2. Uppsdgn skal tilkynna med bvi a8
leggja inn skjal bar um til a@alritara
Stofnunarinnar.

3. Uppsodgn skal taka gildi einu ari, e8a
eftir slikan tima lengri sem tiltekinn kann
a® vera i uppsagnarskjalinu, eftir a8 hiin
er 16g0 inn til adalritara Stofnunarinnar.

17. gr.
1. Sameinudu bjodirnar skulu, pegar
beer eru stjérnvald yfir einhverju land-
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Article XIV

1. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the deposit
of a formal instrument to that effect
with the Secretary-General of the Orga-
nization.

2. Any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession deposited
after the entry into force of an amend-
ment to the present Convention with re-
spect to all existing Contracting States, or
after the completion of all measures re-
quired for the entry into force of the
amendment with respect to those Con-
tracting States shall be deemed to apply
to the Convention as modified by the
amendment.

Article XV

1. The present Convention shall enter
into force on the ninetieth day following
the date on which Governments of eight
States including five States each with not
less than 1,000,000 gross tons of tanker
tonnage have either signed it without re-
servation as to ratification, acceptance or
approval or have deposited instruments
of ratification, acceptance, approval or
accession with the Secretary-General of
the Organization.

9. For each State which subsequently
ratifies, accepts, approves or accedes to
it the present Convention shall come into
force on the ninetieth day after deposit
by such State of the appropriate instru-
ment.

Article XVI

1. The present Convention may be de-
nounced by any Contracting State at any
time after the date on which the Con-
vention comes into foree for that State.
9. Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secre-
tary-General of the Organization.

3. A denunciation shall take effect one
year, or such longer period as may be
specified in the instrument of denuncia-
tfon, after its deposit with the Secretary-

General of the Organization.

Article XVII o
1. The United Nations, where it is the
administering authority for a territory,
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svaedi, eBa sérhvert samningsriki sem
4byrgt er fyrir millirikjavi§skiptum ein-
hvers landsveedis, eins fljott og audis er
radgast vid hlutaBeigandi yfirveld sliks
landsveedis eSa gera beer radstafanir adr-
ar sem videigandi kunna ad vera til bess
ad koma bvi til leifar ad bessi samningur
taki einnig til pess landsvaedis og er heim-
ilt hvenger sem er ad lysa yfir, med skrif-
legri tilkynningu til adalritara Stofnunar-
innar, a8 bessi samningur skuli na til
sliks landsveaedis.

2. Pessi samningur skal na til bess land-
svedis sem getur 1 tilkynningunni fra
mottokudegi hennar, efa fra beim degi
60rum sem tiltekinn kann ad vera i til-
kynningunni.

3. Sameinudu pjéSirnar ellegar sérhvert
samningsriki sem hefur gefid yfirlysingu
samkveemt 1. mgr. pessarar greinar mega,
hvenzer sem er eftir pann dag er samn-
ingurinn hefur bannig verid latinn na til
einhvers landsvaedis, Iysa yfir med
skriflegri tilkynningu til adalritara Stofn-
unarinnar ad bessi samningur skuli ekki
lengur na til einhvers bess landsvaeSis
sem tilgreint er i tilkynningunni.

4. Pessi samningur skal pa ekki lengur
nd til hvers bess landsvaedis sem nefnt
er { slikri tilkynningu er 1i8i§ er eitt ar,
eda slikur timi lengri sem filtekinn kann
a8 vera i tilkynningunni, fra beim degi
er tilkynningin berst adalritara Stofnun-
arinnar.

18. gr.
1. Stofnunin ma bho®a til radstefnu 1
beim tilgangi ad endursko®a e®a breyta
hessum samningi.

2. Stofnunin skal boBa til radstefnu
samningsrikjanna 1 pvi skyni ad endur-
skoBa eBa breyta bessum samningi, ef
bess er beidst af eigi ferri en einum
briSja hluta samningsrikjanna.

19. gr.
1. DPessi sammingur skal fenginn adal-
ritara Stofnunarinnar til vardveislu.

2.

ABalritari Stofnunarinnar skal:
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or any Contracting State responsible for
the international relations of a territory,
shall as soon possible consult with the
appropriate authorities of such territory
or take such other measures as may be
appropriate, in order to extend the present
Convention to that territory and may at
any time by notification in writing to the
Secretary-General of the Organization de-
clare that the present Convention shall
extend to such territory.

2. 'The present Convention shall, from
the date of receipt of the notification or
from such other date as may be specified
in the notification, extend to the territory
named therein.

3. The United Nations, or any Con-
tracting State which has made a declara-
tion under paragraph 1 of this Article
may at any time after the date on which
the Convention has been so extended to
any territory declare by notification in
writing to the Secretary-General of the
Organization that the present Convention
shall cease to extend to any such territory
named in the notification.

4. The present Convention shall cease
to extend to any territory mentioned in
such notification one year, or such longer
period as may be specified therein, after
the date of receipt of the notification by
the Secretary-General of the Organization,

Article XVIII

1. A Conference for the purpose of re-
vising or amending the present Conven-
tion may be convened by the Organiza-
tion.

2. The Organization shall convene a
Conference of the Contracting States for
revising or amending the present Con-
vention at the request of not less than
one-third of the Contracting States.

Article XIX
1. The present Convention shall he de-
posited with the Secretary-General of the
Organization.
2. The Secretary-General of the Orga-
nization shall:
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a) tilkynna 6llum rikjum sem hafa und-
irrital e8a gerst adilar a8 bessum
samningi

i) hverja nyja undirritun, e8a af-
hendingu skjals, og dagsetningar-
dag hennar;

ii) afhendingu sérhvers skjals um
uppsogn a bessum samningi asamt
dagsetningardegi afhendingar;
ef bessi samningur hefur einnig
veri® latinn taka til einhvers land-
svaelis samkvemt 1. mgr. 17. gr.,
og begar einhver slik tuifeersla er
felld ur gildi samkvemt akved-
um 4. mgr. peirrar greinar, og til-
greina i batum tilvikum pann dag
er mork bessa samnings hafa ver-
i0, ellegar heetta ad vera, pannig
vikkud;

b) senda stadfest rétt eftirrit af pessum
samningi 6llum rikjum sem undirritad
hafa bennan samning og 6llum rikj-
um sem gerast afilar ad samningnum.

iii)

20. gr.
Jafnskjott og bessi samningur gengur
i gildi skal a@alritari Stofnunarinnar
senda texta hans til skrifstofu Sameinufu
bjoGanna til skrasetningar og birtingar
i samreemi vig 102. gr. stofnskrar Sam-
einudu bjédanna.

21. gr. .
DPessi samningur er gerdur i einu ein-
taki 4 ensku og fronsku og eru badir text-
ar jafngildir. Logmeaetar pySingar A riss-
nesku og speensku skulu gerfar og vars-
veittar asamt med hinu undirritada frum-
riti.

Pessu til stadfestingar hafa undirrit-
afir sem til bess hafa fullt umbod hver
fra sinni rikisstjorn undirritad bennan
samning.

Gert 1 Brussel hinn tuttugasta og niunda
dag névemberméanadar 1969.
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(a) inform all States which have signed
or acceded to the Convention of:

(1) each new signature or deposit of
instrument together with the date
thereof;

the deposit of any instrument of de-
nunciation of this Convention to-
gether with the date of the deposit;
the extension of the present Con-
vention to any territory under para-
graph 1 of Article XVII and of the
termination of any such extension
under the provisions of paragraph
4 of that Article stating in each
case the date on which the present
Convention has been or will cease
to be so extended;

(ii)

(iii)

(b) transmit certified true copies of the
present Convention to all Signatory
States and to all States which accede
to the present Convention.

Article XX

As soon as the present Convention
comes into force, the text shall be trans-
mitted by the Secretary-General of the
Organization to the Secretariat of the
United Nations for registration and publi-
cation in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Article XXI
The present Convention is established
in a single copy in the English and French
languages, both texts being equally auth-
entic. Official translations in the Russian
and Spanish languages shall be prepared
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorized by their
respective Governments for that purpose
have signed the present Convention.

DONE at Brussels this twenty-ninth
day of November 1969.
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VIDAUKI
VOTTORD UM VATRYGGINGU EPA ADRA FJARHAGSLEGA
TRYGGINGU VEGNA EINKARETTARLEGRAR ABYRGPAR A
TIJONI AF VOLDUM OLiUMENGUNAR

Gefi6 ut 1 samreemi vid akveaedi 7.

gr. alpjéGasamningsins um einkaréttarlega

abyrgd vegna tjons af voldum oliumengunar, 1969.

Einkennistala

WNafp skipﬁns 7 eiﬁa bokstafir

|

|
Nafn og heimilisfang

Skréningarhdfn _eiganda

Hér med stadfestist ad i gildi er vegna ofangreinds skips vatryggingarskirteini
eda onnur fjarhagsleg trygging sem fullnsegir kréfum 7. gr. alpjédasamnings um
einkaréttarlega abyrgs vegna tjéns af véldum oliumengunar, 1969.

Tegund tryggingar
Gildistimi tryggingar

Nafn og heimilisfang vatrng]anda/vatrjgg]enda og/eda dbyrgdarmanns/manna

Nafn

Vottord betta gildir til
Gefis 1t eba stadfest af rikisstjorn

(Fullt heiti rikisins)

Skyringar:

Undirskrift og embettisheiti bess
sem gefur Gt e3a stadfestir.

1. Ef bess er 6skad, ma asamt med heiti rikisins tilgreina hi8 réttbsera, opinbera yfir-
vald landsins bar sem vottordid er gefid ut.
2. Ef heildaruppheed tryggingarinnar er fengin fra fleiri st68um en einum, eetti ad til-

greina uppheed fra hverjum stad fyrir sig.

3. Ef trygging er sett i mismunandi formi, etti ad telja upp bau form tryggingar.
4. Feerslan undir ,gildistimi tryggingar® ver8ur ad tilgreina daginn sem tryggingin

tekur glldl

Fylgiskjal C.

ALYKTUN UM ALPJODASAMVINNU
VARPANDI ONNUR MENGUNAREFNI
EN OLIU

Riki pau sem fulltria attu a radstefn-
unni,

um leid og bau sambykkja alpjéda-
samninginn um fhlutun & tthafinu pegar

RESOLUTION ON INTERNATIONAL
CO-OPERATION CONCERNING
POLLUTANTS OTHER THAN OIL
The States represented at the Confer-

ence,

IN ADOPTING the International Con-
vention Relating to Intervention on the
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ANNEX

CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL SECURITY
IN RESPECT OF CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE

Issued in accordance with the provisions of Article VII of the International Con-
vention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969.

Distinctive
Number or Letters

[

This is to certify that there is in force in respect of the above-named ship a
policy of insurance or other financial security salisfying the requirements of Article
VII of the International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969.

Name and Address

Name of ship E of Owner

|
Port of Registry 1
\

Type of Security

Duration of Security . ..
Name and Address of the Insurer(s) and/or Guarantor(s)
Name

Address

Issued or certified by the Govermment of . .. ... . ...
(Full designation of the State)

On

(Place)

Ezplanatory Notes:

Signature and Title of issuing or
certifying offical.

1. If desired, the designation of the State may include a reference to the competent
public authority of the country where the certificate is issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than one source, the
amount of each of them should be indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumerated.

4. The entry “Duration of Security” must stipulate the date on which such security

takes effect.

ohopp verfa sem valda, eBa geta valdid,
oliumengun (hér a eftir kalladur ,,Samn-
ingurinn®);

gera sér grein fyrir bvi ad onnur efni
en olia geta valdi§ mengun;

er bad 1j6st ad takmoérkun samningsins
vi® oliu er ekki @etlad ad skerfa neinn rétt
strandrikis til ad verjast mengun af vold-
um einhverra annarra efna;

High Seas in Cases of Oil Pollution Cas-
ualties (hereinafter referred to as “the
Convention™);

NOTING that pollution may be caused
by agents other than oil;

RECOGNIZING that the limitation of
the Convention to oil is not intended to
abridge any right of a coastal State to
protect itself against pollution by any
other agent;
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par til i gildi gengur alpjéSasamningur
um mengun af véldum annarra slikra
efna, e0a samningurinn yréi einnig
latinn taka til slikrar mengunar;

leggja til ad Alpjodasiglingamalastofn-
unin auki starfsemi sina, 1 samvinnu vid
allar alpjoClegar stofnanir sem malid
vardar, & 6llum svidum er lita ad mengun
af voldum annarra efna en oliu;

leggja enn fremur til a§ samningsriki
sem lenda 1 mengunarheettu af véldum
annarra efna en oliu hafi samvinnu sin
a4 milli, eftir pvi sem hentar, um ag beita
dkvefum samningsins a8 6llu eda nokkru
feyti.

_Fylgiskjal D.

ALYKTUN UM STOFNUN ALPJOPA-
SJOPS TIL AB BZETA TIJON AF
VOLDUM OLIUMENGUNAR

AlpjoédSlega lagaradstefnan um tjén af
voldum oliumengunar sjavar, 1969,

veitir bvi athygli a8 alpjoSasamning-
urinn um einkaréttarlega abyrgd vegna
tjons af voldum oliumengunar, 1969, pott
Iann meaeli fyrir wm meginregluna um
ofravikjanlega abyrgd og kveSur a um
skyldutryggingarkerfi efa atra fjarhags-
lega iryggingu vegna skipa er flytja um-
budalausa oliu sem farm, veitir ekki i
ollum tilvikum fullar skaSabaetur beim
til handa er verda fyrir tjoni af voldum
olinmengunar,

vidurkennir bad sjonarmid sem fram
hefur komi§ & raSstefnunni ad naudsyn-
legt er a¢ til komi einhvers konar frekari
skipan maéla i bessu efni svo sem alpjoda-
sjoBur til pess ad tryggia ad beir sem
verfa fyrir storfelldu tjoni af voldum
oliumengunar eigi kost fullnzegjandi
skaGabota,

tekur {illit til skyrslunnar sem 16g8
var fram af vinnunefndinni sem stofnud
var af allsherjarnefnd II til ad rannsaka
vandamal varSandi stofnun alpjodlegs
ska®abotasjoéds,
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PENDING the entry into force of an
international  Instrument concerning
pollution by such other agents or that
there should be an extension of the Con-
vention to such pollution;

RECOMMEND that the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organiza-
tion should intensify its work, in colla-
boration with all interested international
organizations, on all aspects of pollution
by agents other than oil,

FURTHER RECOMMEND that Con-
tracting States which become involved in
a case of pollution danger by agents other
than oil co-operate as appropriate in ap-
plying wholly or partially the provisions
of the Convention.

RESOLUTION ON ESTABLISHMENT

OF AN INTERNATIONAL COMPENSA-

TION FUND FOR OIL POLLUTION
DAMAGE

The International Legal Conference on
Marine Pollution Damage, 1969,

NOTING that the International Con-
vention on Civil Liability for Oil Pollu-
tion Damage, 1969, although it lays down
the principle of strict liability and pro-
vides for a system of compulsory insur-
ance or other financial guarantee for ships
carrying oil in bulk as cargo, does not
afford full protection for victims in all
cases,

RECOGNIZING the view having em-
erged during the Conference that some
form of supplementary scheme in the
nature of an international fund is neces-
sary to ensure that adequate compensa-
tion will be available for victims of large-
scale oil pollution incidents,

TAKING ACCOUNT of the report sub-
mitted by the working party set up by
the Committee of the Whole II to study
the problems relating to the constitution
of an international compensation fund,
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gerir sér bo grein fyrir pvi ad sa timi
sem radstefnan hafdi til umrada hefur
ckki gert pa® mdgulegt fyrir radstefnuna
ad thuga gaumgeefilega allar hlidar slikr-
ar skipanar skadabota,

fer pess a leit vi§ AlpjéSasiglingamala-
stofnunina ad annast samningu eins fl1jott
og unnt er, med milligobngu laganefndar
sinnar e8a annarra videigandi laga-
stofnana, uppkasts a8 skipan skadabota
sem byggist a tilvist alpjodasjods

telur a¢ slikt fyrirkomulagsaform um
skaBabaetur setti ad gera og leggja til
grundvallar eftirfarandi meginreglur:

1. Tjénpolar @ettu ad fa fullnegjandi
skaBabetur samkvaemt kerfi sem
grundvallast 4 meginreglu um hlut-
leega abyrgd.

Sjodurinn eetti ut fra meginreglu sé9
ad leysa skipseiganda undan beirri
fjarhagslegu viShotarbyrdi sem bessi
samningur leggur honum a herdar.

o

meelist til pess vi§ AlpjoSasiglingamala-
stofnunina ad ho®a, ekki sifar en arid
1971, til albjédlegrar lagaradstefnu til
bess ad athuga og taka upp slikt fyrir-
komulag um ska8abeetur.

Fylgiskjal E.

ALYKTUN VARDANDI SKYRSLU
VINNUNEFNDAR [ ,.SJOPS“-MALINU
Ragstefnan,

hefur veitt athygli sk¥rslu vinnunefnd-
ar i ,,5j68s“-malinu, og

meelist til pess vi§ AlpjoSasiglinga-
malastofnunina a® athuga bessa skyrsiu

i sambandi vi§ frekara starf varSandi
,,sjodinn,
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REALIZING, however, that the time
available for the Conference has not made
it possible to give full consideration to
all aspects of such a compensation scheme,

REQUESTS the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization to
elaborate as soon as possible, through 1ts
Legal Committee and other appropriate
legal bodies, a draft for a compensation
scheme based upon the existence of an
international fund,

CONSIDERS that such a compensation
scheme should be elaborated taking into
account as a foundation the following
prineiples:

1. Victims should be fully and adequa-

tely compensated under a system based
upon the principle of strict liability.

2. 'The fund should in principle relieve
the shipowner of the additional financial
burden imposed by the present Conven-
tion.

REQUESTS IMCO to convene, no later
than the year 1971, an International Legal
Conference for the consideration and ad-
option of such a compensation scheme.

RESOLUTION ON REPORT OF THE
WORKING GROUP ON THE “FUND”

The Conference,

HAVING TAKEN note of the report of
the Working Group on the “Fund”,

REQUESTS the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization to
consider this report in connexion with
further work with regard to the “Fund”.



4. april 1979.

Fylgiskjal F.

ALPJOPASAMNINGUR

UM STOFNUN ALPJODASJODS TIL
AP BZETA TIJON AF VOLDUM
OLIUMENGUNAR

(I framhaldi af alpjédasamningnum um
einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af
voldum oliumengunar, 1969).

Agildarrikin a8 samningi pessum,

sem eru adilar ad alpjoSasamningnum
gerdum i Brussel 29. névember 1969 um
einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af
véldum oliumengunar,

gera sér grein fyrir mengunarheaettunni
sem bad hefur i fér med sér ad olia fermd
an umbuda er flutt sjoleifis um allan
heim,

eru sannfaers um ad borf er 4 ad tryggja
ag beir adilar sem ver®a fyrir mengunar-
tjoni vegna leka e®a losunar oliu tr skip-
um eigi kost fullnsegjandi skaSabota,

telja ad med alpjéSasamningnum fra
29. névember 1969 um einkaréttarlega
Abyrgd vegna tjons af voldum oliumeng-
unar, sem setur akvednar reglur um
skadabaetur vegna mengunartjéns i samn-
ingsrikjum og um kostnad vegna radstaf-
ana, hvar sem gerdar eru, til ad koma i
veg fyrir e8a draga sem mest tr bess
konar tjoni, sé stigi§ allstort spor fram a
vi§ i pa att a8 na pessu marki,

telja samt a8 peer reglur, jafnframt pvi
ad leggja frekari fjarhagslegar byrdar A
skipaeigendur, veiti ekki i 6llum tilvikum
fullar skadabsetur peim til handa er verda
fyrir tjéni af véldum oliumengunar,

telja enn fremur ad ttgerSarfyrirtekin
settu ekki ad 6llu leyti ad bera hinar fjar-
hagslegu afleidingar af tjéni sem hlyst
af voldum oliumengunar, sakir leka e8a
losunar oliu sem skip ferma og sigla med
an umbuda, heldur ad peir sem hlut eiga
a6 oliuformunum eettu ad bera ber ad
nokkru leyti,
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INTERNATIONAL CONVENTION

ON THE ESTABLISHMENT OF
AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLUTION
DAMAGE

(Supplementary to the International
Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1969)

The States Parties to the present Con-
vention,

BEING PARTIES to the International
Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, adopted at Brussels on
29 November 1969,

CONSCIOUS of the dangers of pollu-
tion posed by the world-wide maritime
carriage of oil in bulk,

CONVINCED of the need to ensure
that adequate compensation is available
to persons who suffer damage caused by
pollution resulting from the escape or dis-
charge of oil from ships,

CONSIDERING that the International
Convention of 29 November 1969, on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, by
providing a régime for compensation for
pollution damage in Contracting States
and for the costs of measures, wherever
taken, to prevent or minimize such dam-
age, represents a considerable progress
towards the achievement of this aim,

CONSIDERING HOWEVER that this
régime does not afford full compensation
for victims of oil pollution damage in all
cases while it imposes an additional fin-
ancial burden on shipowners,

CONSIDERING FURTHER that the eco-
nomic consequences of oil pollution dam-
age resulting from the escape or dis-
charge of oil carried in bulk at sea by
ships should not exclusively be borne by
the shipping industry but should in part
be borne by the oil cargo interests,

A9
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eru sannferd um ad bess er poérf ad
byggja upp skadabédta- og abyrgdarbsta-
kerfi i framhaldi af alpjé6asamningnum
um einkaréttarlega abyrgd vegna tjéns
af voldum oliumengunar, med pad fyrir
augum ad tryggja ad peir sem verda fyrir
tjoni pegar oliumengun a sér stad eigi
kost fullra béta og, um leid, ad 1étta skipa-
eigendum beer fjarhagslegu vishdtarbyrd-
ar sem adurnefndur samningur leggur
beim & herdar,

taka tillit til alyktunarinnar um stofn-
un alpjodasjéds til ad baeta tjon af vold-
um oliumengunar sem sampykkt var 29.
névember 1969 .af alpjédlegu lagarad-
stefnunni um tjén af véldum oliumeng-
unar sjavar, og

hafa pvi komid sér saman um eftir-
farandi:

Almenn 3kvadi.

1. gr.
I pessum samningi

1. merkir ,Aabyrgfarsamningurinn® al-
bjéBasamninginn um  einkaréttarlega
abyrgd vegna tjons af voldum oliumeng-
unar sem gerdur var i Brussel 29. nov-
ember 1969.
2. ,,Skip“, ,ab6ili“, ,eigandi“, ,,olia%,
smengunartjon®, ,radstafanir til ad koma
1 veg fyrir tjéon“, ,atburdur® og ,,Stofn-
unin® hafa s6mu merkingu og i 1. gr.
abyrgSarsamningsins, en b6 med pvi for-
ordi ad ,,olia”, i sambandi vid pessi hug-
tok, skal einvérSungu taka til pravirkrar
kolvatnsefna-jar&oliu.

3. ,,Gjaldskyld olia“ merkir hraoliu og

brennsluoliu samkvaemt skilgreiningu i

staflium a) og b) hér a eftir:

a) ,,Hraolia® merkir hvers konar fljot-
andi blondu af kolvatnsefnum sem
fyrirfinnst 1 jorSinni fr4 nattirunnar
hendi, hvort e8 hiin hefur veri§ me®-
hondlu® til bess a8 gera hana hentuga
til flutnings eda ekki. Pad nzer einnig
til hraoliutegunda sem akvedin eimi
hafa verid fjarlaegs ur (stundum kall-
adar ,topped crudes“), efa sem
akveSnum eimum hefur verid baetit
i (stundum kallaar ,spiked” eda
,,reconstituted hraoliur).

b) ,Brennsluolia® merkir pykk eimi eda
soraefni ur hraoliu, eda blondur ur
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CONVINCED of the need to elaborate a
compensation and indemnification system
supplementary to the International Con-
vention on Civil Liability for oil Pollu-
tion Damage with a view to ensuring
that full compensation will be avail-
able to victims of oil pollution inci-
dents and that the shipowners are at
the same time given relief in respect
of the additional financial burdens im-
posed on them by the said Convention,

TAKING NOTE of the Resolution on the
Establishment of an International Com-
pensation Fund for Oil Pollution Damage
which was adopted on 29 November 1969
by the International Legal Conference on
Marine Pollution Damage,

HAVE AGREED as follows:

General Provisions

Article 1
For the purposes of this Convention:
1. “Liability Convention” means the
International Convention on Civil Lia-
bility for Oil Pollution Damage, adopted
at Brussels on 29 November 1969.

2. “Ship”, “Person”, “Owner”, “Oil”,
“Pollution Damage”, “Preventive Mea-
sures”, “Incident” and “Organization”,
have the same meaning as in Article I
of the Liability Convention, provided
however that, for the purposes of these
terms, “o0il” shall be confined to persis-
tent hydrocarbon mineral oils.

3. “Contributing Oil” means crude oil

and fuel oil as defined in sub-paragraphs

(a) and (b) below:

(a) “Crude Oil” means any liquid hydro-
carbon mixture occurring naturally
in the earth whether or not treated
to render it suitable for transporta-
tion. It also includes crude oils from
which certain distillate fractions have
been removed (sometimes referred to
as “topped crudes”) or to which cer-
tain distillate fractions have been ad-
ded (sometimes referred to as
“spiked” or “reconstituted” crudes).

(b) “Fuel Oil” means heavy distillates

or residues from crude oil or blends
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slikum efnum, sem @tlad er til notkun-
ar sem eldsneyti til framleidslu hita
eda orku og um eiginleika svarar til
stadalkrofu ,,American Society for
Testing Materials* fyrir brennsluoliu
nr. 4 (Autkenni D 396-69) eBa pykk-
ari.

4. Franki“ merkir eininguna sem nefnd

er 1 9. mgr. 5. gr. dbyrgSarsamningsins.

5. ,Rumlestatal skips“ hefur sému
merkingu og i 10. mgr. 5. gr. abyrgdar-

samningsins.

6. ,,Tonn“ i sambandi vid oliu merkir
busund kilogréomm.

7. ,AbyrgSarmadur“ merkir sérhvern

adila er sér fyrir vatryggingu eSa annarri
fjarhagslegri tryggingu til ad meeta abyrgd
eiganda samkvemt 1. mgr. 7. gr. abyrgd-
arsamningsins.

8. ,,Birgdastos” merkir sérhvern stad til
geymslu 4 olinu &n uwmbu®a sem getur
tekid 4 moti oliu ar fljotandi flutninga-
teekjum, bar med talinn sérhver buinadur
sem sta¥settur er undan stréndu og tengd-
ur vid bess konar stad.

0. Pegar um bas er ad rada ad akvarda
dagsetningu atburSar og atbur8urinn
samanstendur af rod atvika, skal lita svo
4 a0 atburSurinn hafi att sér stad pann
dag er fyrsta atvikid kom fyrir.

2. gr.

1. Alpjédasjoédur til bess ad bzeta meng-
unartjon, sem kallist ,, The International
Oil Pollution Compensation Fund*“ og
hér 4 eftir nefnist ,,sjéSurinn®, er hér
med stofnadur med eftirfarandi markmid
fyrir augum:

a) as veita skaBabeaetur vegna mengunar-
tjons ad bvi marki sem trygging st
er &byrgdarsamningurinn veitir er
ofullneegjandi;

a® létta skipaeigendum beer fjarhags-
legu viSbétarbyrdar sem abyrgdar-
samningurinn leggur beim A her®ar,
af pvi tilskildu a8 bad sé bundid skil-
malum sem mida a8 bvi ad tryggja
a8 breytt verdi eftir sampykktum um
orygei 4 sjé og O00rum sambykktum;

b)

¢) a8 framkvema skyldar fyrirsetlanir
sem fra greinir i bessum samningi.
2. I hverju samningsriki skal sjé8urinn

visurkenndur sem perséna a8 16gum med
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of such materials intended for use
as a fuel for the production of heat
or power of a quality equivalent to
the “American Society for Testing and
Materials’ Specification for Number
Four Fuel Oil (Designation D 396-
69)”’, or heavier.

4. “Franc” means the unit referred to

in Article V, paragraph 9 of the Liability

Convention.

5. “Ship’s tonnage” has the same mean-
ing as in Article V, paragraph 10, of the
Liability Convention.

6. “Ton”, in relation to oil, means a
metric ton.

7. “Guarantor” means any person pro-
viding insurance or other financial secur-
ity to cover an owner’s liability in pursu-
ance of Article VII, paragraph 1, of the
Liability Convention.

8. “Terminal Installation” means any
site for the storage of oil in bulk which
is capable of receiving oil from water-
borne transportation, including any facil-
ity situated off-shore and linked to such
site.

9. Where an incident consists of a series
of occurrences, it shall be treated as hav-
ing occurred on the date of the first such
occurrence.

Article 2

1. An International Fund for compensa-
tion for pollution damage, to be named
“The International Oil Pollution Com-
pensation Fund” and hereinafter referred
to as “The Fund”, is hereby established
with the following aims:

(a) to provide compensation for pollution
damage to the extent that the pro-
tection afforded by the Liability Con-
vention is inadequate;

to give relief to shipowners in re-
spect of the additional financial
burden imposed on them by the Lia-
bility Convention, such relief being
subject to conditions designed to en-
sure compliance with safety at sea
and other conventions;

(c) to give effect to the related purposes

set out in this Convention.

2. The Fund shall in each Contracting
State be recognized as a legal person

(b)
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heefi ad 16gum bess rikis til ad takast a
hendur réttindi og skyldur og vera adili
ad malaferlum fyrir démstélum rikisins.
Hvert samningsriki skal viSurkenna for-
stjora sjodsins (hér 4 eftir nefndur ,,for-
stjorinn“) sem loglegan umboSsmann
sjodsins.

3. gr.
Pessi samningur skal taka:

1. a8 bvi er vardar skadabsetur sam-
kveemt 4. gr., eingéngu til mengunartjéns
sem hlyst innan landsvedis samnings-
rikis a8 medtalinni landhelgi pess, og til
radstafana sem gerdar eru til ad koma
i veg fyrir eda draga sem mest ur sliku
tjoni;

2. ad bvi er varBar Abyrgdarbeetur til
handa skipaeigendum og abyrgSarménn-
um beirra samkvemt 5. gr., eingéngu til
mengunartjons sem hlyst innan landsvaed-
is a0 mebtalinni landhelgi rikis sem er
adili a8 abyrgSarsamningnum, af voldum
skips sem skrad er i samningsriki eda
siglir undir fana pess, og til radstafana
sem gerdar eru til ad koma i veg fyrir
eda draga sem mest tir sliku tjoni.

Ska0abaetur og abyrgdarbetur.

4. gr.

1. Til a8 reekja hlutverk sitt samkveemt
2. gr., mgr. 1(a), skal sj6Burinn greida
skaBabsetur sérhverjum adila er verdur
fyrir mengunartjoni, ef slikur adili hefur
ekki getad fengis fullnegjandi baetur fyr-
ir tjonis eftir dkvedum abyrgdarsamn-
ingsins,

a) sékum bess a8 um enga abyrgd vegna
tjonsins er ad reeda samkvemt Abyrgd-
arsamningnum;

b) s6kum bess ad eigandinn sem Abyrgd
ber vegna tjonsins samkvaemt Abyrgd-
arsamningnum hefur ekki fjarhags-
lega getu til bess ad standa ad fullu
vi§ sinar skuldbindingar og sérhver
fjarhagsleg trygging sem sett kann a3
hafa veri§ samkveemt 7. gr. bess samn-
ings neer ekki til tjonsins ellegar nagir
ekki til pess a8 maeta ad fullu beim
krofum sem gerBar eru til skadabdta
vegna tjénsins; eigandi er ba talinn
ekki hafa fjarhagslega getu til bess
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capable under the laws of that State of
assuming rights and obligations and of
being a party in legal proceedings before
the courts of that State. Each Contracting
State shall recognize the Director of the
Fund (hereinafter referred to as “The
Director”) as the legal representative of
the Fund.

Article 3
This Convention shall apply:
1. With regard to compensation accord-
ing to Article 4, exclusively to pollution
damage caused on the territory including
the territorial sea of a Contracting State,
and to preventive measures taken to pre-
vent or minimize such damage;

2. With regard to indemnification of
shipowners and their guarantors accord-
ing to Article 5, exclusively in respect of
pollution damage caused on the territory,
including the territoral sea, of a State
Party to the Liability Convention by a
ship registered in or flying the flag of a
Contracting State and in respect of preven-
tive measures taken to prevent or mini-
mize such damage.

Compensation and indemnification

Article 4

1. For the purpose of fulfilling its func-
tion under Article 2, paragraph 1(a), the
Fund shall pay compensation to any per-
son suffering pollution damage if such
person has been unable to obtain full and
adequate compensation for the damage
under the terms of the Liability Con-
vention,
(a) because no liability for the damage

arises under the Liability Convention;

(b) because the owner liable for the
damage under the Liability Con-
vention is financially incapable of
meeting his obligations in full and
any financial security that may be
provided under Article VII of that
Convention does not cover or is in-
sufficient to satisfy the claims for
compensation for the damage; an
owner being treated as financially
incapable of meeting his obligations
and a financial security being treated
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a8 standa vi8 skuldbindingar sinar,
og fjarhagsleg trygging ekki talin vera
naegjanleg, ef sa adili sem fyrir tjén-
inu verSur hefur ekki getad fengid
full skil &4 beirri upphad skadabéta
sem honum ber samkvemt abyrgdar-
samningnum, eftir a§ hafa gert allar
radstafanir sem med sanngirni ma
krefjast til a8 na rétti sinum eftir leis-
um sem honum eru opnar samkvemt
16gum;

s6kum bess ad tjénid er meira en

4byrgd eiganda nemur samkvsemt

Abyrg8arsamningnum, eins og htin er

takmorkud eftir Akvedum 1. mgr. 5.

gr. bess samnings, eda samkvaemt

dkvaedum einhvers annars alpjéda-
samnings sem i gildi er, heimilt a®
undirrita, fullgilda e&a gerast abdili
ad 4 dagsetningardegi bessa samnings.

Sanngjarn kostnadur sem eigandi hefur

tekid 4 sig, eSa ba¥ sem hann af eigin

hvotum hefur lagt i sdlurnar til ad koma

i veg fyrir eSa draga sem mest 1ir meng-

unartjéni og sanngirni meelir me¥, skal

sko8ast sem mengunartjén hvad bessari
grein vidvikur,

2. Sj68urinn skal ekki baka sér neina

skuldbindingu samkvemt undanfarandi

malsgrein, ef:

a) hann sannar ad mengunartjénid var
afleiing af hernadaradgerd, Ofridi,
borgarastyrjcld eda uppreisn, e8a
hlaust af oliu sem lak e¥a var losud
ur herskipi eda 68ru skipi sem riki A
eda rekur og notad var ba er athurs-
urinn gerdist eingdngu { bjidnustn

rikisvalds, vid storf sem ekki flokk-

ast undir verslunarvi§skipti;

eda

s4 sem krofu gerir getur ekki sanna®
ad tjonid hafi verid afleiding atburfar
sem eitt e¥a fleiri skip attu hlut ad.
3. Ef sjé68urinn ferir sonnur 4 a¥ meng-
unartjénis hafi a¥ 6llu eda nokkru leyti
veri§ afleiing annadhvort af verknab®i
eSa vanrzkslu i beim tilgangi gert ad
valda tjéni af halfu bess a¥ila sem fyrir
tjéninu var®, ellegar af skeytingarleysi
bhess a®ila, ma leysa sj68inn ad 5llu eda
nokkru leyti undan skyldu hans til a¥
greida slikum a@ila skadabztur, en bé
svo a¥ eigi skal pbannig leyst undan skyldu
ad bvi er varSar slikar radstafanir sem

c)

b)
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as insufficient if the person suffering
the damage has been unable to obtain
full satisfaction of the amount of
compensation due under the Liability
Convention after having taken all
reasonable steps to pursue the legal
remedies available to him;

(¢) because the damage exceeds the
owner’s liability under the Liability
Convention as limited pursuant to
Article V, paragraph 1, of that Con-
vention or under the terms of any
other international Convention in
force or open for signature, ratifi-
cation or accession at the date of this
Convention.

Expenses reasonably incurred or sacri-
fices reasonably made by the owner
voluntarily to prevent or minimize pollu-
tion damage shall be treated as pollution
damage for the purposes of this Article.

2. The Fund shall incur no obligation
under the preceding paragraph if:

(a) it proves that the pollution damage
resulted from an act of war, hostili-
ties, civil war or insurrection or was
caused by oil which has escaped or
been discharged from a warship or
other ship owned or operated by a
State and used, at the time of the
incident, only on Government non-
commercial service; or

(b) the claimant cannot prove that the
damage resulted from an incident in-
volving one or more ships.

3. 1If the Fund proves that the pollu-

tion damage resulted wholly or partially
either from an act or omission done with
intent to cause damage by the person who
suffered the damage or from the negli-
gence of that person, the Fund may be
exonerated wholly or partially from its
obligation to pay compensation to such
person provided, however, that there shall
be no such exoneration with regard to
such preventive measures which are com-
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gerdar eru til a8 koma i veg fyrir tjén og
beettar eru samkvaemt 1. mgr. Sjédurinn
skal 1 6llum tilvikum vera leystur ur
abyrgd ald bvi marki sem skipseigandi
kann a8 hafa veri8 leystur undan abyrgd
samkvemt 3. mgr. 3. gr. dbyrgdarsamn-
ingsins.
4. a) Me8 undantekningu ad pvi levti
sem O8ruvisi er kvedid 4 i staflis
b) bessarar méalsgreinar, skal heild-
arupphaed beirra skadabdéta sem
sjédnum ber ad greida samkvaemt
bessari grein vegna hvers einstaks
atbur®ar vera takmoérkunum bund-
in, pannig a8 summa peirrar upp-
heBar og skadabétaupphedar
beirrar sem raunverulega er greidd
skv. Aabyrgdarsamningnum vegna
mengunartjéns er hlotist hefur inn-
an landsvaedis samningsrikjanna,
a8 medtoldum sérhverjum peim
upphaefum sem hafa i f6r med sér
bétaskyldu af halfu sj68sins gagn-
vart eigandanum samkvamt 1. mgr.
5. gr. bessa samnings, skal eigi fara
fram ur 450 milljénum franka.

b) Heildarupphae? beirra skadabdta
sem sjéodnum ber al greifa sam-
kveemt bessari grein vegna meng-
unartjéns sem hlyst af nattiru-
hamférum sem eru bess edlis ad
bau heyra til undantekninga, eigi
ver8a umflhiin og eigi vitnam veitt,
skal ekki fara fram ur 450 milljén-
um franka.

5. Nua fer upph=d lé6gmeetra krafna 4
hendur sjédnum fram 1ir beirri heildar-
upphed skadabdta sem greifa ber sam-
kveemt 4. mgr., og skal ba skipta beirri
upphaed sem til 1itborgunar er pannig ad
hlutfalli milli hverrar 16gmeaetrar kriéfu
og skaBabdtaupphaedarinnar sem kréfu-
hafi raunverulega feer samkvaemt abyrgs-
arsamningnum og bessum samningi sé
hid sama fyrir alla kréfuhafa.

6. DPingi sj68sins (hér 4 eftir nefnt
,.bingis) er heimilt a8 akveda, med til-
liti til revnslu sem bvsggist 4 atbur§um
sem gerst hafa og sér 1 lagi pvi hve miki8
tjon hefur af peim hlotist, og til breytinga
4 verdgildi peninga, al uppha¥inni, 450
millionum franka sem um getur i 4. mgr.,
staflifum a) og b), skuli breytt., b6 a8
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pensated under paragraph 1. The Fund
shall in any event be exonerated to the
extent that the shipowner may have been
exonerated under Article III, paragraph
3, of the Liability Convention.

4. (a) Except as otherwise provided in
sub-paragraph (b) of this para-
graph, the aggregate amount
of compensation payable by the
Fund under this Article shall in
respect of any one incident be
limited, so that the total sum of
that amount and the amount of
compensation actually paid under
the Liability Convention for pollu-
tion damage caused in the terri-
tory of the Contracting States, in-
cluding any sums in respect of
which the Fund is under an obliga-
tion to indemnify the owner
pursuant to Article 5, paragraph
1, of this Convention, shall not
exceed 450 million franes.

(b) The aggregate amount of com-
pensation payable by the Fund
under this Article for pollution
damage resulting from a natural
phenomenon of an exceptional,
inevitable and irresistible char-
acter shall not exceed 450 million
francs.

5. Where the amount of established
claims against the Fund exceeds the aggre-
gate amount of compensation pavable
under paragraph 4, the amount available
shall be distributed in such a manner that
the proportion between any established
claim and the amount of compensation
actually recovered by the claimant under
the Liability Convention and this Con-
vention shall be the same for all claim-
ants.

6. The Assembly of the Fund (herein-
after referred to as “the Assembly”)
may, having regard to the experience of
incidents which have occurred and in
particular the amount of damage resulting
therefrom and to changes in the monetary
values, decide that the amount of 450
million francs referred to in paragraph 4,
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pvi askildu a8 pessi upphaed skal 1 engu
tilviki fara fram 1r 900 milljonum franka
né heldur vera legri en 450 milljonir
franka. Uppheesin breytt skal gilda ab
pvi er varfar atburdi sem eiga sér stal
eftir pbann dag sem akvorSunin um breyt-
inguna er tekin.

7. Sjé8urinn skal, a8 beidni samnings-
rikis, hlutast til um pad, eftir pvi sem
naudsyn ber til, a8 a¥stoSa bad riki vid
af utvega an tafar starfslid bad, efni og
bidénustu sem naudsynlegt er til pess ad
gera rikinu feert a¥ hefjast handa um abd-
ger¥ir til ad koma i veg fyrir efa draga
ur mengunartjéni er hlyst af atburdi sem
getur leitt til bess a8 skaBabotakrafa verdi
gerd 4 hendur sjoSnum samkvemt bess-
um samningi.

8. Sjédnum er heimilt, med skilyrSum
sem setja skal i reglugerd hans, ad veita
lanafyrirgreifslu i bvi augnamidi a8 gerd-
ar verdi radstafanir til ad koma i veg fyrir
ad mengunartjén hljotist af einhverjum
sérstokum atburdi sem getur leitt til bess
ad skadabotakrafa verSi gerd 4 hendur
sjotnum samkvemt pessum samningi.

5. gr.
f peim tilgangi a® inna af hendi sitt
cetlunarverk i samremi vis 2. gr., mgr.
1(b), skal sjéSurinn vera botaskyldur
gagnvart eiganda og abyrgSarmanni hans
fyrir pbeim hluta heildaruppheaedar 4byrgd-
ar samkveemt Abyrgdarsamningnum sem:
a) er fram yfir upph®d sem jafngildir
1500 fronkum fyrir hverja rumlest
rimlestatals skipsins, e§a upphae sem
nemur 125 milljénum franka, hvor
upphaedin sem leegri er, og
er ekki fram yfir nupphaed sem jafn-
gildir 2000 fréonkum fyrir hverja rim-
lest a8urnefnds rumlestatals, eSa upp-
had sem nemur 210 milljénum franka,
hvor upph«8in sem leegri er,
b6 med beim fyrirvara a8 sjéurinn skal
ekki baka sér neina skyldu samkveemt
bessari malsgrein i tilviki pbar sem meng-
unartjoni§ var afleifing af visvitandi
réngu atferli eigandans sjalfs.
2. Pinginu er heimilt a8 dkveda ad sj6d-
urinn  skuli, me8 beim skilyrfum sem
setja skal i reglugerd hans, undirgangast
skuldbindingar AbyrgSarmanns vegna
skipa sem um getur i 2. mgr. 3. gr., hvad

1

h)
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sub-paragraphs (a) and (b), shall be
changed; provided, however, that this
amount shall in no case exceed 900 million
francs or be lower than 450 million francs.
The changed amount shall apply to inci-
dents which occur after the date of the
decision effecting the change.

7. The Fund shall, at the request of a
Contracting State, use its good offices as
necessary to assist that State to secure
promptly such personnel, material and
services as are necessary to enable the
State to take measures to prevent or miti-
gate pollution damage arising from an
incident in respect of which the Fund
may be called upon to pay compensa-
tion under this Convention.

8. The Fund may on conditions to be
laid down in the Internal Regula-
tions provide credit facilities with a view
to the taking of preventive measures
against pollution damage arising from a
particular incident in respect of which the
Fund may be called upon to pay com-
pensation under this Convention.

Article 5
1. For the purpose of fulfilling its func-
tion under Article 2, paragraph 1(b), the
Fund shall indemnify the owner and his
guarantor for that portion of the aggre-
gate amount of liability under the Lia-
bility Convention which:
(a) 1is in excess of an amount equivalent
to 1,500 francs for each ton of the
ship’s tonnage or of an amount of 125
million francs, whichever is the less,
and
is not in excess of an amount equi-
valent to 2,000 francs for each ton of
the said tonnage or an amount of 210
million francs, whichever is the less,

(b)

provided, however, that the Fund shall
incur no obligation under this paragraph
where the pollution damage resulted from
the wilful misconduct of the owner him-
self.

2. The Assembly may decide that the
Fund shall, on conditions to be laid down
in the Internal Regulations, assume the
obligations of a guarantor in respect of
ships referred to in Article 3, paragraph
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snertir hluta pann af 4byrgd sem um get-
ur i 1. mgr. bpessarar greinar. P4 skal
sjé8urinn ekki taka 4 sig slikar skuld-
bindingar nema bvi adeins a¥ eigandinn
beidist bess og ad hann haldi i gildi full-
naegjandi vatryggingu, eda annarri fjar-
hagslegri tryggingu 4 méti abyrgd eig-
anda samkvemt abyrgdarsamningnum,
allt ad upphed sem jafngildir 1500 fronk-
um fyrir hverja rumlest rdmlestatals
skipsins, eSa upph=d sem nemur 125
milljénum franka, hvor upph®din sem
leegri er. Ef sjé8urinn tekur 4 sig slikar
skuldbindingar, skal i hverju samnings-
riki litid svo a4 a® eigandi hafi uppfyllt
akveedi 7. gr. AbyrgSarsamningsins hvad
snertir pann hluta af abyrgd hans sem
um getur hér ad ofan.

3. Sjé8inn ma leysa ad 6llu eda nokkru
leyti undan skyldum sinum samkvaemt
1. mgr. gagnvart eiganda og Aabyrgdar-
manni hans, ef sj6Surinn sannar a¥ bad
hafi beinlinis veri eiganda a® kenna, e8a
gerst med hans vitor®i a¥:

a) skipi§ sem olian fér tir sem mengun-
artjoninu olli hlitti ekki beim fyrir-
maelum sem sett eru {:

i) Alpj6Sasampykktinni um varnir
gegn Ohreinkun sjavar af voldum
oliu, 1954, me® breytingum ger8-
um 4rid 1962; eda

ii) Alpj6Sasambpykktinni um 6ryggi

mannslifa 4 hafinu, 1960; e8a

AlpjoSasambykktinni um hledslu-

merki, 1966; eba
iv) Alpjé8areglunum til a¥ koma i

veg fyrir Arekstra & sjé, 1960; eda
v) sérhverjum breytingum 4 ofan-
greindum samningum sem hafa
verid urskurdadar vera i e8li sinu
mikilveegar 1 samraemi vi¥ 16. gr.
(5) sampykktarinnar sem til-
greind er 1 (i), 9. gr. (e) sam-
bykktarinnar sem tilgreind er 1
(ii), eda 29. gr. (3) (d), eda (4)
(d) sampykktarinnar sem til-
greind er i (iii), b6 ad pvi askildu
ad slikar breytingar hafi verid i
gildi a.m.k. t6lf manudi bann
dag er atburdurinn 4 sér stad;
0og
b) atburSurinn e¥a tjéni¥ hafi hlotist ab

iii)
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2, with regard to the portion of liability
referred to in paragraph 1 of this Article.
However, the Fund shall assume such
obligations only if the owner so requests
and if he maintains adequate insurance
or other financial security covering the
owner’s liability under the Liability Con-
vention up to an amount equivalent to
1,500 francs for each ton of the ship’s ton-
nage or an amount of 125 million francs,
whichever is the less. If the Fund assumes
such obligations, the owner shall in each
Contracting State be considered to have
complied with Article VII of the Liability
Convention in respect of the portion of
his liability mentioned above.

3. The Fund may be exonerated wholly
or partially from its obligations under
paragraph 1 towards the owner and his
guarantor if the Fund proves that as a re-
sult of the actual fault or privity of the
owner:

(a) the ship from which the oil causing
the pollution damage escaped did not
comply with the requirements laid
down in:

(i) the International Convention for the
Prevention of Pollution of the Sea
by Oil, 1954, as amended in 1962; or

(ii) the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1960; or
(iii) the International Convention on

Load Lines, 1966; or

(iv) the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea, 1960; or
any amendments to the above men-
tioned Conventions which have been
determined as being of an important
nature in accordance with Article
XVI(5) of the Convention mentioned
under (i), Article IX(e) of the Con-
vention mentioned under (ii) or
Article 29(3)(d) or (4)(d) of the
Convention mentioned under (iii),
provided, however, that such amend-
ments had been in force for at
least twelve months at the time of
the incident;

(v)

and
(b) the incident or damage was caused
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6llu eda nokkru levti s6kum bess ad

ekki wvar fari eftir slikum fyrir-
meelum.
Akvedi pessarar malsgreinar skulu

gilda an tillits til pess hvort samnings-
rikid par sem skipid var skrad, e¥a fan-
inn tilheyrir sem pad sigldi undir, er adili
ad vitkomandi samningi.

4. N1 gengur i gildi nyr samningur sem
®tlal er ad koma i stad einhvers samn-
inganna sem tilgreindir eru i 3. mgr., og
er ba bpinginu, eigi skemur en sex manudi
fyrir fram, heimilt a8 akvesa dag er hinn
nvi samningur komi 1 stad sliks samnings
efa hluta hans, hvad snertir 3. mgr. P6
er sérhverju riki sem er adili a8 bessum
samningi, heimilt a8 1¥sa bvi vfir. fyrir
bann dag. vi§ forstjéra sj68sins ad bad
sambykki ekki slik skipnti: 1 bvi tilviki
skal dkvér8un bingsins engin Ahrif hafa
a8 bvi er varBar skip sem skrad er i pvi
riki efa sem siglir undir fana bess bha
er atburdurinn 4 sér sta®. Slika yfirl¥ys-
ingu ma afturkalla hvenser sem er sifar
og hiin skal 1 6llum tilvikum falla ar gildi
begar hlutaSeigandi riki gerist a®ili ab
slikum nyjum samningi.

5. Skip sem hlitir akvedum sem felast
i breyvtingu & sambykkt tilgreindri i 3.
mgr., eda akvaefum i nvjum samningi, og
brevtingunni e8a samningnum er w=tlad
a¥ koma 1 stad slikrar sambykktar a8
o6l eBa nokkru leyti, skal teljast hlita
dkvaedunum 1 fyrrnefndri sambyvkkt a8
hvi er tekur til 3. mgr.

6. Nt tekur sjé8urinn ad sér hlutverk
AbyrgSarmanns, i samremi vi§ akvedi
2. mgr., og hefur greitt skafabaetur fyrir
mengunartjéon samkvemt AbvrgSarsamn-
ingnum. og skal hann ba eiga rétt til inn-
heimtun tir hendi eiganda, ef, og a¥ bvi
marki sem sjé8urinn hefdi, samkvaemt
3. mgr., veri§ leystur undan skuldhind-
ingum sinum samkvemt 1. mgr. um a8
greifa eigandanum AbyrgSarbaetur.

7. Sanngiarn kostnadur sem eigandi hef-
ur tekid 4 sig. og pa¥ sem hann af eigin
hvétum hefur lagt i sdlurnar til bess ad
koma i veg fyrir efa draga sem mest dr
mengunartjéni og sanngirni meelir me§,
skal teljast vera innifali5 i abyrgd eig-
anda a® bvi er tekur til dkveda bessarar
oreinar.
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wholly or partially by such non-com-
pliance.

The provisions of this paragraph shall
apply irrespective of whether the Con-
tracting State in which the ship was regis-
tered or whose flag it was flying is a
Party to the relevant Instrument.

4. Upon the entry into force of a new
Convention designed to replace, in whole
or in part, any of the Instruments speci-
fied in paragraph 3, the Assembly may
decide at least six months in advance
a date on which the new Convention will
replace such Instrument or part thereof
for the purpose of paragraph 3. However,
any State Party to this Convention may
declare to the Director before that date
that it does not accept such replacement:
in which case the decision of the Assembly
shall have no effect in respect of a ship
registered in, or flying the flag of, that
State at the time of the incident. Such a
declaration may be withdrawn at any
later date and shall in anyv event cease to
have effect when the State in question
becomes a Party to such new Convention.

5. A ship complving with the require-
ments in an amendment to an Instrument
specified in paragraph 3 or with require-
ments in a new Convention, where the
amendment or Convention is designed to
replace in whole or in part such Instru-
ment, shall be considered as complving
with the requirements in the said Instru-
ment for the purposes of paragraph 3.

6. Where the Fund, acting as a guar-
antor by virtue of paragraph 2. has paid
compensation for pollution damage in ac-
cordance with the Liabilitv Convention,
it shall have a richt of recoverv from the
owner if and to the extent that the Fund
would have been exonerated pursvant to
paragraph 3 from its obligations under
paragraph 1 to indemnifyv the owner.

7. Fxpenses reasonablv incurred and
sacrifices reasonably made by the owner
voluntarily to prevent or minimize pollu-
tion damage shall he treated as included
in the owner’s liability for the purposes
of this Article.
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6. gr.
1. Réttur til skaSahdéta samkvemt 4. gr.,
eda abyrgSarbdéta samkvemt 5. gr., skal
falla nidur, nema mal sé hofad sam-
kveemt beim greinum, efa tilkynning hafi
veri8 gefin samkvemt 6. mgr. 7. gr. innan
briggja ara fra peim degi er tjénid bar
a¥ hondum. P64 skal i engu tilviki hofoa
mal af lidnum sex arum fra beim degi
er atburSurinn gerist sem tiéninu olli.

2. Pbratt fyrir dkveesi 1. mgr., skal réttur
eiganda eda abyrgdarmanns bhans til ad
krefjast abyrgdarbdta dr sjé¥num sam-
kvemt 1. mgr. 5. gr. i engn tilviki niuar
falla fyrr en sex mana®a timabil er 1iGi§
fra beim degi a¥ telja er eigandinn, eda
abyrgfarmadur hans, fékk vitneskju um
malsh6fdun gegn sér samkvemt abyrgd-
arsamningnum.

7. gr.

1. Me8 fyrirvara a8 pvi er var8ar bau
akveedi bessarar greinar sem a eftir fara,
skal sérhver malsékn gegn sjéSnum til
heimtingar skaabéta samkvemt 4. gr.,
efa abyrg8arbota samkvaemt 5. gr. pessa
samnings hofdud einungis fyrir démstél
sem bezer er samkvemt 9. gr. Abyrgdar-
samningsins hvad varar malaferli gegn
eiganda sem er, ellegar sem hef8i verid,
ef ekki veeri vegna akvaeda 2. mgr. 3. gr.
bess samnings, dbyrgur fyrir mengunar-
tjoni sem sa atburBur olli sem um er ad
raeda.

2. Hvert samningsriki skal sja um ad
doémstélar bess hafi naudsynlega 16gsdgu
til a¢ fjalla um slikar malshofSanir a
hendur sjéSnum sem um redir i 1. mgr.

3. Nt hefur ska¥abotamal vegna meng-
unartjons veris hof8ad fyrir démstdl sem
beer er samkvemt 9. gr. AbyrgSarsamn-
ingsins gegn eiganda skips e8a adbyrgsar-
manni hans, og skal ba slikur domstsll
og enginn annar vera ber um 16gségu
i sérhverju mali & hendur sjoBnum til
heimtu skadabéta e8a abyrgdarbdta sam-
kveemt akvedum 4. gr. efa 5. gr. bessa
samnings, vidvikjandi sama tjoni. P64 skal,
begar ska®abdétamal vegna mengunar-
tjiéns samkvemt AabyrgSarsamningnum
hefur verid hoféad fyrir démstdél 1 riki
sem er adili a8 abyrgfarsamningnum en
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Article 6

1. Rights to compensation under Article
4 or indemnification under Article 5
shall be extinguished unless an action is
brought thereunder or a notification has
been made pursuant to Article 7, para-
graph 6, within three years from the date
when the damage occurred. However, in
no case shall an action be brought after
six years from the date of the incident
which caused the damage.

2. Notwithstanding paragraph 1, the
right of the owner or his guarantor to seek
indemnification from the Fund pursuant
to Article 5, paragraph 1, shall in no case
be extinguished before the expiry of a
period of six months as from the date on
which the owner or his guarantor ac-
quired knowledge of the bringing of an
action against him under the Liability
Convention.

Article 7

1. Subject to the subsequent provisions
of this Article, any action against the
Fund for compensation under Article 4
or indemnification under Article 5 of this
Convention shall be brought only before a
court competent under Article IX of the
Liability Convention in respect of actions
against the owner who is or who would,
but for the provisions of Article 111, para-
graph 2, of that Convention, have been
liable for pollution damage caused by the
relevant incident.

2. Each Contracting State shall ensure
that its courts possess the necessary juris-
diction to entertain such actions against
the Fund as are referred to in para-
graph 1.

3. Where an action for compensation
for pollution damage has been brought
before a court competent under Article
IX of the Liability Convention against the
owner of a ship or his guarantor, such
court shall have exclusive jurisdictional
competence over any action against the
Fund for compensation or indemnifica-
tion under the provisions of Article 4 or
5 of this Convention in respect of the
same damage. However, where an action
for compensation for pollution damade
under the Liability Convention has been
brought before a court in a State Party to
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ekki a8 bessum samningi, sérhver mal-
sokn gegn sjoSnum samkvemt 4. gr. eBa
5. gr.,, 1. mgr., bessa samnings, eftir vali
bess er krofu gerir, hafin annathvort fyr-
ir démstél bess rikis par sem sjodurinn
hefur sinar aGalst6Svar eda fyrir sér-
hverjum beim 068rum doémstdl aSildar-
rikis ad pessum samningi sem bar er
samkveemt 9. gr. dbyrgarsamningsins.

4. Hvert samningsriki skal sja til pess
ad sjoSurinn hafi rétt til ad gerast adili
ad sérhverjum malaferlum sem til er
stofna® 1 samremi vid 9. gr. abyrgdar-
samningsins fyrir bserum domstol bess
rikis gegn eiganda skips eda abyrgdar-
manni hans.

5. Nema a8 pvi leyti sem o¥ruvisi er
fyrir meelt i 6. mgr., skal sjéSurinn ekki
vera bundinn af neinni démsnidurstédu
e8a urskurdi i malaferlum sem hann hef-
ur ekki att aGild a8, eda af neinu sam-
komulagi sem hann er ekki adili a8.

6. Nu hefur skaabdétamal vegna meng-
unartjons veri6 hoféas samkvemt abhyrgs-
arsamningnum gegn eiganda eda abyrgd-
armanni hans, fyrir berum démstél 1
samningsriki, og skal ba, ad askildum
Akvaedum 4. mgr., sérhver afili a8 mala-
ferlunum eiga rétt 4 bvi samkvemt lands-
16gum bess rikis ad tilkynna sjédnum um
malaferlin. N1t hefur verid bannic til-
kynnt 1 samraemi vid bau formsatrisi sem
kvedid er 4 um i 16gum bess doémstéls
sem mali§ hefur fengid til medferfar, og
med slikum fyrirvara og me8 bpeim heetti
a® sjodurinn hafi i raun og veru haft ad-
stodu til a8 gerast adili a8 malaferlun-
um bannig a8 a¥ gagni meetti koma, og
skal pa sérhver démur sem upp er kved-
inn af démstélnum i slikum malaferlum,
eftir a8 hann er ordinn endanlegur og
hegt a8 fullnzegja honum 1 pvi riki bar
sem domurinn var upp kve&inn, verda
bindandi fyrir sjé68inn i1 peim skilningi
ald forsendur og nidurstédur bpess déms
er sj6fnum Oheimilt ad vefengja, enda
pétt sjéSurinn hafi ekki beinlinis skorist
i malaferlin.

8. gr.
Med fyrirvara um sérhverja akvoérSun
vardandi skiptingu ba sem um raedir 1 5.
mgr. 4. gr., skal hver domur sem kvedinn
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the Liability Convention but not to this
Convention, any action against the Fund
under Article 4 or under Article 5, para-
graph 1, of this Convention shall at the
option of the claimant be brought either
before a court of the State where the Fund
has its headquarters or before any court
of a State Party to this Convention com-
petent under Article IX of the Liability
Convention.

4. Each Contracting State shall ensure
that the Fund shall have the right to
intervene as a party to any legal pro-
ceedings instituted in accordance with
Article IX of the Liability Convention
before a competent court of that State
against the owner of a ship or his guar-
antor.

5. Except as otherwise provided in para-
graph 6, the Fund shall not be bound by
any judgment or decision in proceedings
to which it has not been a party or by
any settlement to which it is not a party.

6. Without prejudice to the provisions
of paragraph 4, where an action under
the Liability Convention for compensa-
tion for pollution damage has been
brought against an owner or his guar-
antor before a competent court in a Con-
tracting State, each party to the pro-
ceedings shall be entitled under the na-
tional law of that State to notify the Fund
of the proceedings. Where such notifica-
tion has been made in accordance with
the formalities required by the law of the
court seized and in such time and in such
a manner that the Fund has in fact been
in a position effectively to intervene as
a party to the proceedings. any judg-
ment rendered by the court in such pro-
ceedings shall, after it has become final
and enforceable in the State where the
judgment was given, become binding
upon the Fund in the sense that the facts
and findings in that judgment may not
be disputed by the Fund even if the Fund
has not actually intervened in the pro-
ceedings.

Article 8
Subject to any decision concerning the
distribution referred to in Article 4, para-
graph 5, any judgment given against the
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er upp gegn sj6odnum af démstdél sem hef-
ur 16gsogurétt samkvemt 1. og 3. mgr.
7. gr., begar svo er komid a8 honum megi
fullnzegja i bvi riki par sem hann var
upp kve8inn og hann er i pvi riki ekki
lengur hadur venjulegum endurskodunar-
eda aAfryjunarreglum, vera viSurkenndur
og mega fullnegja honum i sérhverju
samningsriki med somu skilyrSum og
peim sem sett eru i 10. gr. Abyrgarsamn-
ingsins.

9. gr.
1. A% askildum akveSum 5. gr., skal
sjodurinn, a8 bvi er var8ar sérhverja upp-
haed skadabhdta vegna mengunartjons sem
sjosurinn hefur greitt samkvaemt 1. mgr.
4. gr. bessa samnings, ganga inn i bau
réttindi sem sa adili sem bannig hefur
hloti§ ska®abetur kann a3 hafa sam-
kveemt AbyrgSarsamningnum gegn eig-
anda e8a abyrgSarmanni hans.
2. Ekkert i bessum samningi skal skerda
neinn rétt sjodsins til a¥ ganga ad, eda
ganga inn i réttindi gegn, 68rum a&ilum
en peim sem um r®edir { undanfarandi
malsgrein. Réttur sj68sins til pess al
ganga inn i réttindi gegn slikum aS@ila
skal ekki i neinu tilviki vera lakari en
réttur vatryggjanda Dbess adila sem
skaBabzetur eSa abyrgSarbatur hafa ver-
i greiddar.
3. A% askildum sérhverjum beim rétti
68rum til inngéngu 1 réttindi eda adgangs
gagnvart sj6¥num sem um kann al vera
a¥ raeda skal samningsriki, efa stofnun
i umbo®i bess, sem hefur greitt skada-
heaetur vegna mengunartjéons samkvaemt
dkvaedum landslaga, ganga inn i bau rétt-
indi sem sa adili sem bannig hefur hlotis
skadabaetur mundi hafa haft samkvaemt
bessum samningi.

Framlog.
10. gr.

1. Framlog til sjédsins skal inna af
hendi, a8 bvi er varBar sérhvert samn-
ingsriki, af hverjum beim adila sem 4
almanaksarinu sem um ree8ir i 11. gr,
1. mgr., varSandi byrjunarframldg, og i
12. gr., mgr. 2(a) e8a (b), vardandi Ars-
framlog, hefur samtals tekid 4 maéti magni

sem nemur meiru en 150.000 tonnum:
a) i héfnum eBa i birgSastéSvar a
landsvzedi pess rikis af gjaldskyldri
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Fund by a court having jurisdiction in
accordance with Article 7, paragraphs 1
and 3, shall, when it has become enforce-
able in the State of origin and is in that
State no longer subject to ordinary forms
of review, be recognized and enforceable
in each Contracting State on the same
conditions as are prescribed in Article X
of the Liability Convention.

Article 9
1. Subject to the provisions of Article
5, the Fund shall, in respect of any
amount of compensation for pollution
damage paid by the Fund in accordance
with Article 4, paragraph 1, of this Con-
vention, acquire by subrogation the rights
that the person so compensated may enjoy
under the Liability Convention against the
owner or his guarantor.
2. Nothing in this Convention shall
prejudice any right of recourse or sub-
rogation of the Fund against persons
other than those referred to in the preced-
ing paragraph. In any event the right
of the Fund to subrogation against such
person shall not be less favourable than
that of an insurer of the person to whom
compensation or indemnification has been
paid.
3. Without prejudice to any other rights
of subrogation or recourse against the
Fund which may exist, a Contracting State
or agency thereof which has paid com-
pensation for pollution damage in accor-
dance with provisions of national law
shall acquire by subrogation the rights
which the person so compensated would
have enjoyed under this Convention.

Contributions

Article 10

1. Contributions to the Fund shall be
made in respect of each Contracting State
by any person who, in the calendar year
referred to in Article 11, paragraph 1, as
regards initial contributions and in Article
12, paragraphs 2 (a) or (b), as regards
annual contributions, has received in total
quantities exceeding 150.000 tons:
(a) in the ports or terminal installations

in the territory of that State contribu-
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oliu sem flutt hefur verid sjéleidis
til slikra hafna eba birgSastodva;
o8

i hvers konar birgdastodvar sem
stadsettar eru 4 landsvadi bess
samningsrikis af gjaldskyldri oliu
sem flutt hefur verid sjdleidis og
losud i hofn eda birgdastéd rikis
sem ekki er samningsriki, a8 bvi
tilskildu a8 gjaldskyld olia skal a8-
eins reiknast samkvaemt bessum
staflis vi§ fyrstu moéttoku 1 samn-
ingsriki eftir losun hennar i rikinu
sem ekki er samningsriki.

Nt er, a8 pvi er tekur til 1. mgr.,
bas magn gjaldskyldrar oliu sem
mottekid hefur veri§ innan land-
svaedis samningsrikis af einhverj-
um adila & almanaksari meira en
150.000 tonn begar pad er tekid med
magni gjaldskyldrar oliu sem mot-
tekin hefur verid i hinu sama samn-
ingsriki 4 bvi ari af sérhverjum
med-adila eda -adilum, og skal pa
slikur adili greida framlog a grund-
velli hins raunverulega magns sem
mottekid hefur veris af honum,
enda bott pbal magn feeri ekki yfir
150.000 tonn.

»MeS-adili“ merkir sérhvert dott-
urfyrirteeki ellegar einingu undir
sameiginlegri yfirstjorn. Hvort ag-
ili fellur undir pessa skilgreiningu
skal radast af landslégum hlutad-
eigandi rikis.

b)

b)

11. gr.

1. AS pvi er hvert samningsriki var8ar,
skulu greidd byrjunarframlég ad upp-
hae8 sem fyrir hvern adila sem um reaedir
i 10. gr. skal reiknast & grundvelli akve®s-
innar upphae8ar fyrir hvert tonn gjald-
skyldrar oliu sem hann tok 4 moéti a neesta
almanaksari a undan Arinu sem bessi
sambpykkt gekk i gildi fyrir pad riki sem
um raedir.

2. Upph®in sem um ree8ir i 1. mgr.
skal 4dkve®in af binginu innan tveggja
manada fra gildistbku bessa samnings.
Pegar bingi8 leysir betta starf af hendi,
skal pa®, ad svo miklu leyti sem unnt er,
akve®a upphadina pannig ad heildarupp-
haed byrjunarframlaga yr&i jafngildi 75
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ting oil carried by sea to such ports

or terminal installations; and
(b) in any installations situated in the
territory of that Contracting State
contributing oil which has been
carried by sea and discharged in a
port or terminal installation of a non-
Contracting State, provided that con-
tributing oil shall only be taken into
account by virtue of this sub-para-
graph on first receipt in a Contracting
State after its discharge in that non-
Contracting State.
2. (a) For the purposes of paragraph 1,
where the quantity of contributing
oil received in the territory of a
Contracting State by any person
in a calendar year when aggre-
gated with the quantity of con-
tributing oil received in the same
Contracting State in that year by
any associated person or persons
exceeds 150,000 tons, such person
shall pay contributions in respect
of the actual quantity received by
him notwithstanding that that
quantity did not exceed 150,000
tons.
“Associated person” means any
subsidiary or commonly con-
trolled entity. The question
whether a person comes within
this definition shall be deter-
mined by the national law of the
State concerned.

(b)

Article 11

1. In respect of each Contracting State
initial contributions shall be made of an
amount which shall for each person re-
ferred to in Article 10 be calculated on
the basis of a fixed sum for each ton of
contributing oil received by him during
the calendar year preceding that in which
this Convention entered into force for
that State.

2. The sum referred to in paragraph
1 shall be determined by the Assembly
within two months after the entry into
force of this Convention. In performing
this function the Assembly shall, to the
extent possible, fix the sum in such a way
that the total amount of initial contribu-
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milljéona franka ef framlog veeru greidd
af 90 hundradshlutum bess magns gjald-
skyldrar oliu sem flutt er sjoleiis i heim-
inum.

3. Byrjunarframlég vegna hvers samn-
ingsrikis skulu greidast innan briggja
manada fra peim degi er samningurinn
gekk 1 gildi fyrir hlutadeigandi riki.

12. gr.
1. MeS bad fyrir augum a8 akvarda,
fyrir hvern a8ila sem um reedir i 10. gr.,
upphael gjaldkrefra arsframlaga, ef ein-
hver eru, og med tilliti til peirrar naud-
synjar a8 hafa al sta8aldri neegilegt fé
handbeert, skal bingid gera asetlun fyrir
hvert almanaksar i formi fjarhagsasetl-
unar yfir:
i) Utgjold

a) kostnadur og utgjaldalidir i sam-
bandi vid starfreekslu sjodsins a
bvi ari sem um er ad reda og all-
ur halli 4 starfsemi aranna 4 und-
an;

b) greidslur sem sjédnum ber ad
inna af hendi 4 pvi ari sem um
er a8 reda til fullnsegingar peim
kréfum gegn sjéSnum sem gjald-
kreefar eru samkveemt 4. eda 5. gr.,
ad medtéldum afborgunum af lan-
um sem sj68urinn hefur adur tek-
i3 til ad fullnsegja slikum krofum,
a0 svo miklu leyti sem heildar-
upphaed slikra krafna vegna hvers
einstaks atbur8ar fer ekki fram ur
15 milljénum franka;

¢) greidslur sem sjodnum ber a8 inna
af hendi 4 pvi ari sem um er ad
reefa til fullnegingar beim krof-
um gegn sjédnum sem gjaldkreef-
ar eru samkvaemt 4. eda 5. gr., ad
medtéldum afborgunum af lanum
sem sjé8urinn hefur adur tekid til
fullnzegingar slikum kréfum, a8
svo miklu leyti sem heildarupp-
ha¥ slikra krafna vegna hvers ein-
staks atburdar fer fram ur 15
milljénum franka;

ii) Tekjur

a) fé afgangs fra starfsemi aranna

4 undan, asamt 6llum voxtum;
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tions would, if contributions were to be
made in respect of 90 per cent of the
quantities of contributing oil carried by
sea in the world, equal 75 million francs.
3. The initial contributions shall in re-
spect of each Contracting State be paid
within three months following the date
at which the Convention entered into
force for that State.

Article 12
1. With a view to assessing for each
person referred to in Article 10 the
amount of annual contributions due, if
any, and taking account of the necessity
to maintain sufficient liquid funds, the
Assembly shall for each calendar year
make an estimate in the form of a budget
of:
(i) Expenditure

(a) costs and expenses of the ad-
ministration of the Fund in the
relevant year and any deficit
from operations in preceding
years;
payments to be made by the
Fund in the relevant year for
the satisfaction of claims against
the Fund due under Article 4
or 5, including repayment on
loans previously taken by the
Fund for the satisfaction of such
claims, to the extent that the
aggregate amount of such claims
in respect of any one incident

(b)

does not exceed 15 million
francs;
(¢) payments to be made by the

Fund in the relevant year for
the satisfaction of claims against
the Fund due under Article 4 or
5, 1including repayments on
loans previously taken by the
Fund for the satisfaction of
such claims, to the extent that
the aggregate amount of such
claims in respect of any one
incident is in excess of 15
million franes;
(ii) Income

(a) surplus funds from operations
in preceding years, including
any interest;
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b) byrjunarframlog
eiga a arinu;
¢) arsframlég, ef naudsyn krefur til
bess a8 na jafnvegi i fjarhags-
axtlunina;
d) allar adrar tekjur.
2. Uppha0 arsframlags hvers adila sem
um raedir 1 10. gr. skal akvedin af pinginu
og skal reiknast a8 pvi er hvert samnings-
riki vardar:

sem greidast

a) a8 svo miklu leyti sem framlagid er
til ad inna af hendi greiSslur sem um
reedir 1 mgr. 1(1) (a) og (b) 4 grund-
velli akveSinnar upphaedar fyrir hvert
tonn gjaldskyldrar oliu sem tekid hef-
ur verid 4 moti i vidkomandi riki af
slikum adilum & almanaksarinu neest
4 undan; og

b) a8 svo miklu leyti sem framlagid er
til a8 inna af hendi greiSslur sem um
raedir i mgr. 1(i) (¢) pessarar greinar,
4 grundvelli akveSinnar upphaedar
fyrir hvert tonn gjaldskyldrar oliu sem
tekid hefur verid 4 moti af slikum
adila 4 almanaksarinu nzest a4 undan
arinu sem atburfinn sem um er ad
reeda bar ad hondum, svo framarlega
sem bad riki var adili ad samningi
bessum pann dag er atburSurinn atti
sér stad.

3. UpphaeSirnar sem um rzedir 1 2. mgr.
hér a8 ofan skulu fengnar me8 bvi ad
deila viGeigandi heildarupphae8 Dbeirra
framlaga sem borf er 4 med heildartélu
gjaldskyldrar oliu sem teki8 hefur verid
4 méti i 6llum samningsrikjum 4 pvi ari
sem um er af reda.
4. DPingid skal akveSa bann hluta ars-
framlaga sem greiSast skal i peningum
begar i stal og taka AakvorSun um
greifsludag. Eftirst6Svar hvers arsfram-
lags skulu greidast pegar forstjérinn til-
kynnir.
5. Forstjéranum er heimilt, i peim til-
vikum og i samraemi vid pau skilyrdi sem
akveda skal 1 regluger§ sjoUsins, ad
skylda framlagsgreianda til as setja fjar-
hagslega tryggingu fyrir peim upphafum
sem gjaldkrefar eru fra honum.

6. Sérhver krafa um grei8slur sem inna

ber af hendi samkveaemt 4. mgr. skal inn-

heimt hlutfallslega fra 6llum hinum ein-
stéku framlagsgreidendum.
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(b) initial contributions to be paid
in the course of the year;

(¢) annual contributions, if required
to balance the budget;

(d) any other income.
2. For each person referred to in
Article 10 the amount of his annual con-
tribution shall be determined by the As-
sembly and shall be calculated in respect
of each Contracting State:

(a) in so far as the contribution is for
the satisfaction of payments referred
to in paragraph 1 (i)(a) and (b) on
the basis of a fixed sum for each ton
of contributing oil received in the
relevant State by such persons during
the preceding calendar year; and

(b) in so far as the contribution is for

the satisfaction of payments referred

to in paragraph 1(i) (c¢) of this Article
on the basis of a fixed sum for each
ton of contributing oil received by
such person during the calendar year
preceding that in which the incident
in question occurred, provided that

State was a Party to this Convention

at the date of the incident.

3. The sums referred to in paragraph 2
above shall be arrived at by dividing the
relevant total amount of contributions
required by the total amount of contribu-
ting oil received in all Contracting States
in the relevant year.

4. The Assembly shall decide the por-
tion of the annual contribution which
shall be immediately paid in cash and de-
cide on the date of payment. The remain-
ing part of each annual contribution shall
be paid upon notification by the Director.
5. The Director may, in cases and in
accordance with conditions to be laid
down in the Internal Regulations of the
Fund, require a contributor to provide
financial security for the sums due from
him.

6. Any demand for payments made
under paragraph 4 shall be called rate-
ably from all individual contributors.
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13. gr.
1. Af hverri framlagsuppha6 sem gjald-
kreef er samkvaemt 12, gr. og sem drattur
er ordinn a skal greida vexti og ber ping-
inu ad akveda prosentutolu pa sem gilda
skal fyrir hvert almanaksar, a¢ pvi
askildu a6 heimilt er a8 akveda mismun-
andi prosentutolur vi§ mismunandi kring-
umstaedur.
2. Hvert samningsriki skal sja um ad
stadid verdi vid sérhverja skuldbindingu
sem byggist 4 pessum samningi til ad
greifa framlag til sj68sins vegna oliu sem
tekid hefur verid 4 moti innan landsvaedis
pess rikis og skal gera allar viGeigandi
radstafanir samkveemt sinum 16gum, par
4 medal ad beita peim viSurlogum sem
bad kann ad telja naudsynleg med tilliti
til bess a¥ roggsamlega verdi stasis vid
sérhverja slika skuldbindingu, enda skulu
slikar radstafanir beinast eingéngu gegn
beim adilum sem s skylda hvilir 4 ad
greida framlog til sjédsins.
3. Nu stendur adili sem skylt er, sam-
kvemt akvaedum 10. og 11. gr., ad greida
framlog til sjo8sins ekki vis sinar skuld-
bindingar a8 pvi er vardar eitthvert slikt
framlag, eda einhvern hluta af bvi, og
greidslan dregst lengri tima en prja man-
udi, og skal pa forstjorinn gera allar vis-
eigandi radstafanir gagnvart slikum adila
vegna sj68sins til a8 innheimta hina gjald-
kraefu uppheed. P6 er binginu heimilt,
begar sa sem er i vanskilum me8 framlag
sitt er bersynilega gjaldprota, eda kring-
umstedur ad 68ru leyti gefa tilefni til
bess, a8 akveda, pegar forstjérinn meelir
med, ad mal skuli ekki efa ekki frekar
sé6tt 4 hendur framlagsgreiSanda.

14. gr.

1. Pa er pad afhendir stadfestingar- ell-
egar alildarskjal sitt, eSa hvenzer sem er
eftir pann tima, er hverju samningsriki
heimilt a¥ lysa bvi yfir a8 pad taki sjalft
4 sig skuldbindingar sem samkvaemt bess-
um somningi hvila 4 einhverjum abdila
sem »kylt er ad greida framlag til sj6ds-
ine samkvemt 1. mgr. 10. gr. vegna oliu
méttekinnar innan landsvadis bess rikis.
Slika yfirlysingu skal gefa skriflega og
{ henni skal tilgreint hva®a skuldbind-
ingar séu yfirteknar.

9. Pegar yfirlysing er gefin samkvemt
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Article 13
1. The amount of any contribution due
under Article 12 and which is in arrear
shall bear interest at a rate which shall be
deiermined by the Assembly for each cal-
endar year provided that different rates
may be fixed for different circumstances.

2. Each Contracting State shall ensure
that any obligation to contribute to the
Fund arising under this Convention in
respect of oil received within the terri-
tory of that State is fulfilled and shall
take any appropriate measures under its
law, including the imposing of such sanc-
tions as it may deem necessary, with a
view to the effective execution of any
such obligation; provided, however, that
such measures shall only be directed
against those persons who are under an
obligation to contribute to the Fund.

3. Where a person who is liable in ac-
cordance with the provisions of Articles
10 and 11 to make contributions to the
Fund does not fulfil his obligations in
respect of any such contribution or any
part thereof and is in arrear for a period
exceeding three months, the Director shall
take all appropriate action against such
person on behalf of the Fund with a
view to the recovery of the amount due.
However, where the defaulting contri-
butor is manifestly insolvent or the cir-
cumstances otherwise so warrant, the As-
sembly may, upon recommendation of
the Director, decide that no action shall
be taken or continued against the contri-
butor.

Article 14

1. Each Contracting State may at the
time when it deposits its instrument of
ratification or accession or at any time
thereafter declare that it assumes itself
obligations that are incumbent under this
Convention on any person who is liable
to contribute to the Fund in accordance
with Article 10, paragraph 1, in respect of
oil received within the territory of that
State. Such declaration shall be made in
writing and shall specify which obliga-
tions are assumed.

2. Where a declaration under paragraph



4. april 1979.

1. mgr. fyrir gildistoku pessa samnings
samkvaemt 40. gr., skal hun send abdal-
ritara Stofnunarinnar til var8veislu og
honum ber ad tilkynna forstjéranum um
yfirlysinguna eftir gildistoku samnings-
ins.

3. Yfirlysingu samkvaemt 1. mgr., sem
gefin er eftir gildistoku bessa samnings,
skal senda forstjéranum til vardveislu.

4. Yfirlysingu sem gefin hefur verid
samkvemt bessari grein ma afturkalla
af hlutaSeigandi riki med skriflegri til-
kynningu par um til forstjérans. Slik til-
kynning skal taka gildi prem manudum
eftir a8 hin berst forstjéranum i hendur.
5. Sérhvert riki sem skuldbundid er med
yfirlysingu samkveemt bessari grein skal,
i 6llum malaferlum gegn bvi fyrir bserum
domstél vegna skuldbindingar sem til-
greind er i yfirlysingunni, afsala sér
hvers konar friShelgi sem bad annars
goeti gert tilkall til.

15. gr.
1. Sérhvert samningsriki skal sja um ad
hvern adila sem tekur 4 méti gjaldskyldri
oliu inn 4 landsvaedi bess i sliku magni
ad honum sé skylt a8 greifa framlog i
sjo8inn sé ad finna 4 lista sem forstjora
sj68sins ber al gera og halda réttum &
hverjum tima i samrsemi vid eftirfarandi
Akvae®i pessarar greinar.
2. [ peim tilgangi sem fra greinir i 1.
mgr., skal hvert samningsriki tja forstjér-
anum, 4 peim tima og med peim haetti
sem meelt skal fyrir um i reglugerd sjé8s-
ins, nafn og heimilisfang hvers adila sem,
hvas bad riki snertir, er skylt ad greida
framlog til sj68sins samkvemt 10. gr.,
og einnig upplysingar um tilheyrandi
magn gjaldskyldrar olin sem sérhver
slikur a6ili hefur tekis 4 moéti 4 alman-
aksarinu naest 4 undan.
3. Hva® bvi vidvikur ad ganga tr skugga
um, A hva®a tilteknum tima sem er,
hverjir beir a8ilar eru sem skylt er ad
greida framlog til sjodsins samkvemt 1.
mgr. 10. gr. og, eftir atvikum, a8 fa vissu
um magni8 af oliu sem reikna ber med
a8 bvi er hvern slikan a8ila vardar begar
akvorSun er tekin um upphaed framlags
hans, skal listinn vera prima facie sonn-
unargagn um bau atridi er bar greinir.
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1 is made prior to the entry into force
of this Convention in accordance with
Article 40, it shall be deposited with the
Secretary-General of the Organization
who shall after the entry into force of the
Convention communicate the declaration
to the Direclor.

3. A declaration under paragraph 1
which is made after the entry into force
of this Convention shall be deposited
with the Director.

4. A declaration made in accordance
with this Article may be withdrawn by
the relevant State giving notice thereof in
writing to the Director. Such notification
shall take effect three months after the
Director’s receipt thereof.

5. Any State which is bound by a de-
claration made under this Article shall,
in any proceedings brought against it be-
fore a competent court in respect of any
obligation specified in the declaration,
waive any immunity that it would other-
wise be entitled to invoke.

Article 15
1.  Each Contracting State shall ensure
that any person who receives contributing
oil within its territory in such quantities
that he is liable to contribute to the Fund
appears on a list to be established and
kept up to date by the Director in accor-
dance with the subsequent provisions of
this Article. .
2. For the purposes set out in paragraph
1, each Contracting State shall communi-
cate, at a time and in the manner to be
prescribed in the Internal Regulations, to
the Director the name and address of any
person who in respect of that State is
liable to contribute to the Fund pursuant
to Article 10, as well as data on the rele-
vant quantities of contributing oil received
by any such person during the preceding
calendar year.
3. For the purposes of ascertaining who
are, at any given time, the persons liable
to contribute to the Fund in accordance
with Article 10, paragraph 1, and of esta-
blishing, where applicable, the quantities
of oil to be taken into account for any
such person when determining the amount
of his contribution, the list shall be
prima facie evidence of the facts stated
therein.

A 11
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Skipulag og stjéorn.
16. gr.
Sjodurinn skal hafa bping, skrifstofu
undir stjérn forstjora og, i samrsemi vid
akvaedi 21. gr., framkvaemdanefnd.

Pingid.
17. gr.
Pingis skal samanstanda af ollum
samningsrikjum sem a&ilar eru ad pessum
samningi.

18. gr.

A% askildum akvaedum 26. gr., skulu
verkefni bingsins vera:
1. a8 kjésa sér, & hverjum reglulegum
fundi, forseta og tvo varaforseta sem
skulu gegna starfi til nsmsta reglulegs
fundar;
2. al setja sér eigin reglur um starfs-
hetti  a®  askildum akveSum bessa
samnings;
3. ab sambykkkja reglugerd fyrir sjod-
inn sem naudsynleg er til bess a8 starf-
semi hans ver8i me8 peim heetti sem vera
ber;
4. ad skipa forstjérann og setja akvaedi
um skipun slikra starfsmanna annarra
sem naudsynlegir kunna a¥ vera, og
akveda radningarkjor forstjérans og ann-
arra starfsmanna;

5. al sambykkja arlega fjarhagsazetlun
og 4dkveda hin arlegu framlog;

6. a8 skipa endurskodendur og sam-
bvkkia reikninga sjodsins;

7. a8 sampykkja greidslur krafna a
hendur sjéSnum, taka akvar8anir vard-
andi skiptingu me®al kréfuhafa a titborg-
unarupphaed skadabota samkvemt 5. mgr.
4. gr. og dkveda ba skilmala sem fara skal
eftir um bradabirgdagreidslur vegna
krafna med bad fyrir augum ad tryggja
ad beim sem verda fyrir tjéni af véldum
mengunar séu greiddar skaSabeetur eins
fljott og audid er;

8. ad kjoésa ba medlimi bpingsins sem
fulltrda eiga a8 hafa i framkvaemdanefnd-
inni, sbr. akvaedi 21., 22., og 23. gr.;
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Organization and Administration

Article 16
The Fund shall have an Assembly, a
Secretariat headed by a Director and, in
accordance with the provisions of Article
21, an Executive Committee.

Assembly

Article 17
The Assembly shall consist of all Con-
tracting States to this Convention.

Article 18

The functions of the Assembly shall,
subject to the provisions of Article 26, be:
1. to elect at cach regular session its
Chairman and two Vice-Chairmen who
shall hold office until the next regular
session;
2. to determine its own rules of pro-
cedure, subject to the provisions of this
Convention;
3. to adopt Internal Regulations neces-
sary for the proper functioning of the
Fund;

4. to appoint the Director and make
provisions for the appointment of such
other personnel as may be necessary and
determine the terms and conditions of
service of the Director and other per-
sonnel;

5. to adopt the annual budget and fix
the annual contributions;

6. to appoint auditors and approve the
accounts of the Fund;

7. to approve settlements of claims
against the Fund, to take decisions in
respect of the distribution among clai-
mants of the available amount of com-
pensation in accordance with Article 4,
paragraph 5, and to determine the terms
and conditions according to which pro-
visional payments in respect of claims
shall be made with a view to ensuring
that victims of pollution damage are com-
pensated as promptly as possible;

8. to elect the members of the Assembly
to be represented on the Executive Com-
mittee, as provided in Articles 21, 22 and
23;
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9. ad koma 4 {6t sérhverri undirstofnun
sem bad kann ad telja naulsynlega og
®tlad er ad starfa um tima, eda vera til
{rambudar;

10. ad akveda hvada rikjum sem ekki
eru abilar ad samningnum, og hvada
millirikjastofnunum, og alpj6Slegum
stofnunum sem ekki eru millirikjastofn-
anir, skuli leyft ad taka patt, an atkvaedis-
réttar, i fundum pingsins, framkvaemda-
nefndar, og undirstofnana;

11. a8 gefa forstjéra, framkvsemda-
nefnd, og undirstofnunum fyrirmeli
vardandi stjérnun sjé8sins;

12. a8 rz8a og sampykkja skyrslur og
athafnir framkvemdanefndar;

13. a® hafa yfirumsjén me3 tilhlydilegri
framkvaemd samningsins og sinna eigin
akvardana;

14. a® sinna slikum verkefnum 68rum
sem bvi eru falin samkvsaemt samningnum,
eda sem eru ad o68ru leyti naudsynleg
til pess ad sjodurinn starfi med beim
heetti sem honum ber.

19. gr.

1. Reglulegir fundir bpingsins skulu
baldnir einu- sinni 4 hverju almanaksari
samkvaemt boSun forstjérans, en ef pingid
felur framkvaemdanefnd bau verkefni
sem tilgreind eru i1 5. mgr. 18. gr., skulu
reglulegir fundir bingsins haldnir einu
sinni 4 hverjum tveim arum.

2. Aukafundir pingsins skulu bodadir af
forstjora ad beidni framkvsemdanefndar,
eSa hiS minnsta eins priSjungs medlima
bingsins, og ba ma bo8a ad eigin frum-
kvaedi forstjorans eftir radfzerslu vid for-
seta bingsins. Forstjéranum ber ad til-
kynna me8limum um slika fundi med eigi
minna en prjatiu daga fyrirvara.

20. gr.
Til pess a8 fundir séu alyktunarferir
barf meiri hluta me&lima pingsins.
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9. to establish any temporary or
permanent subsidiary body it may con-
sider to be necessary;

10. to determine which non-Contracting
States and which inter-governmental and
international non-governmental organiza-
tions shall be admitted to take part, with-
out voting rights, in meetings of the As-
sembly, the Executive Committee, and
subsidiary bodies;

11. to give instructions concerning the
administration of the Fund to the
Director, the Executive Committee and
subsidiary bodies;

12. to review and approve the reports
and activities of the Executive Com-
mittee;

13. to supervise the proper execution
of the Convention and of its own de-
cisions;

14. to perform such other functions as
are allocated to it under the Convention
or are otherwise necessary for the proper
operation of the Fund.

Article 19

i. Regular sessions of the Assembly
shall take place once every calendar year
upon convocation by the Director; pro-
vided, however, that if the Assembly allo-
cates to the Executive Committee the
functions specified in Article 18, para-
graph 5, regular sessions of the Assembly
shall be held once every two years.

2. Extraordinary sessions of the As-
sembly shall be convened by the Director
at the request of the Executive Com-
mittee or of at least one-third of the mem-
bers of the Assembly and may be con-
vened on the Director’s own initiative
after consultation with the Chairman of
the Assembly. The Director shall give
members at least thirty days’ notice of
such sessions.

Article 20
A majority of the members of the As-
sembly shall constitute a quorum for its
meetings.

A 12



Nr. 14.

Framkvaemdanefnd.

21. gr.
Framkvemdanefnd skal komis a foét a
fyrsta reglulega fundi bingsins eftir pbann
dag er tala samningsrikja ner fimmtan.

22, gr.
1. Framkvemdanefndin skal skipud
einum briGja hluta me®lima pingsins,
en bé ekki feerri en sjo og ekki fleiri en
fimmtan. Nu er tala me8lima bingsins
ekki deilanleg med brem, og skal ba um-
reeddur prigjungur reiknast af neestu tolu
fyrir ofan sem deilanleg er med prem.

2. Vi kosningu i framkvemdanefnd

skal pingid:

a) tryggja sanngjarna landfraedilega
dreifingu seta i nefndinni a beim
grundvelli a6 um fullnzegjandi fyrir-
svar sé a0 raeda af halfu samnings-
rikja sem eru sérstaklega illa sett ad
bvi er vardar heettu a4 oliumengun, og
af halfu samningsrikja sem hafa stor-
an flota oliuskipa; og

b) kj6sa helming me&lima nefndarinnar,
eba, ef heildartala medlima sem kjosa
skal er ekki jofn, ba tolu medlima sem
jafngildir helmingi heildartélunnar a3
einum fradregnum, tur hépi beirra
samningsrikja sem pad landsveedi til-
heyrir sem almanaksarid 4 undan ték
mest magn oliu sem reikna ber sam-
kveemt 10. gr., a8 pvi tilskildu a8 tala
rikja sem kjorgeng eru samkvemt
bessum staflid skal vera takmorkun-
um bundin svo sem synt er 4 toflunni
hér 4 eftir:

Heildartala Tala rikja Tala rikja
me8lima sem kjérgeng  sem kjosa
i nefndinni eru samkv. ber samkv.
staflid b) staflid b)

7 5 3

8 6 4

9 6 4

10 8 b

11 8 5

12 9 6

13 9 6

14 11 7

15 11 7
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Executive Committee

Article 21
The Executive Committee shall be esta-
blished at the first regular session of the
Assembly after the date on which the
number of Contracting States reaches
fifteen.

Article 22
1. The Executive Committee shall con-
sist of one-third of the members of the
Assembly but of not less than seven or
more than fifteen members. Where the
number of members of the Assembly is
not divisible by three, the one-third re-
ferred to shall be calculated on the next
higher number which is divisible by three.
2. When electing the members of the
Executive Committee the Assembly shall:
(a) secure an equitable geographical
distribution of the seats on the Com-
mittee on the basis of an adequate
representation of Contracting States
particularly exposed to the risks of
oil pollution and of Contracting States
having large tanker fleets; and
(b) elect one half of the members of the
Committee, or in case the total num-
ber of members to be elected is un-
even, such number of the members as
is equivalent to one half of the total
number less one, among those Con-
tracting States in the territory of
which the largest quantities of oil to
be taken into account under Article
10 were received during the preceding
calendar year, provided that the
number of States eligible under this
sub-paragraph shall be limited as
shown in the table below:

Total number
of Members

Number of Number of
States eligible States to be

on the under sub- elected under
Committee  paragraph (b) sub-para-
graph (b)
7 5 3
8 6 4
9 6 4
10 8 5
11 8 5
12 9 6
13 9 6
1 7
1 7

ot
(3]
bk
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3. Hvern bann medlim bingsins sem
kjorgengur var en ekki hlaut kosningu
samkvemt staflid b) skal Oheimilt ad
kjosa i nokkurt annad seeti sem eftir er i
framkvemdanefndinni.

23. gr.

1. Me8limir framkvemdanefndar skulu
gegna starfi til loka neesta reglulegs fund-
ar bingsins.

2. Ekkert riki pingsins ma starfa i fram-
kvemdanefndinni lengur en tvo kjortima-
bil i r68, nema ad pvi leyti sem naudsyn-
legt kann ad vera til pess ad uppfylla
akveesi 22. gr.

24, gr.

Framkvaemdanefndin skal koma saman
eigi sjaldnar en einu sinni 4 hverju
almanaksari, med prjatiu daga fyrirvara,
samkvaemt boGun forstjora, annashvort
a0 hans eigin frumkveaedi eSa ad beidni
forseta nefndarinnar, efa a8 minnsta
kosti eins briSjungs medSlima hennar.
Nefndin skal koma saman 4 peim st68um
sem hentugir kunna a8 vera.

25. gr.

Til pess ad fundir framkvemdanefnd-
ar séu alyktunarfeerir skal purfa fundar-
setu ad minnsta kosti tveggja brigju hluta
nefndarmanna.

26. gr.

1. Verkefni framkvamdanefndar skulu

vera:

a) ad kjosa sér forseta og setja sér eigin
reglur um starfsheetti, nema a8 pvi
leyti sem 68ruvisi er melt 1 pessum
samningi;

b) a¥ taka ad sér og leysa af hondum i
stad pingsins eftirfarandi storf:

i) ad setja reglur um skipun bess
starfsfolks, a8 undanteknum for-
stjéranum, sem naudsynlegt kann
ad reynast, og akveda radningar-
kjor bess;

a8 sampykkja greiSslur krafna a
hendur sj6Snum og gera allar
adrar radstafanir sem rad er fyrir
gert i sambandi vi8 slikar krofur
i 7. mgr. 18. gr.;

ii)
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3. A member of the Assembly which
was eligible but was not elected under
sub-paragraph (b) shall not be eligible to
be elected for any remaining seat on the
Executive Committee.

Article 23

1. Members of the Executive Committee
shall hold office until the end of the next
regular session of the Assembly.

2. Except to the extent that may be
necessary for complying with the require-
ments of Article 22, no State Member of
the Assembly may serve on the Executive
Committee for more than two consecutive
terms.

Article 24

The Executive Committee shall meet at
least once every calendar year at thirty
days’ notice upon convocation by the
Director, either on his own intiative or
at the request of its Chairman or of at
least one-third of its members. It shall
meet at such places as may be convenient.

Article 25
At least two-thirds of the members of
the Executive Committee shall constitute
a quorum for its meetings.

Article 26

1. The functions of the Executive Com-

mittee shall be:

(a) to elect its Chairman and adopt its
own rules of procedure, except as
otherwise provided in this Conven-
tion;

(b) to assume and exercise in place of
the Assembly the following funec-
tions:

(i) making provision for the appoint-
ment of such personnel, other than
the Director, as may be necessary
and determining the terms and con-
ditions of service of such personnel;
approving settlements of claims
against the Fund and taking all other
steps envisaged in relation to such
claims in Article 18, paragraph 7;

(i)
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iii) a0 gefa forstjoranum fyrirmeeli
vardandi stjéornun sj68sins og hafa
umsjon med pvi ad af hans halfu
s¢ framkvemd  samningsins,
akvarSana bingsins og eigin
akvar®ana nefndarinnar med peim
heetti sem hiin 4 a8 vera; og

¢) ad leysa af hendi pau verkefni énnur
sem henni eru falin af pinginu.

2. Framkvemdanefndin skal ar hvert

semja og birta skyrslu um starfsemi

sjo0sins 4 almanaksarinu nzest 4 undan.

27. gr.

Peir medlimir pingsins sem ekki eru
medlimir framkvemdanefndarinnar skulu
hafa rétt til a¢ sitja fundi nefndarinnar
sem aheyrnarfulltrdar.

Skrifstofan.

28. gr.
1. Starfsli¢ skrifstofunnar skal vera for-
stjorinn og starfsfélk pad sem stjérnun
sjodsins kann ad tutheimta.
2. Forstjorinn skal vera léglegur um-
boGsmadur sjédsins.

29, gr.

1. Forstjorinn er adalforradamadur
sjOo8sins og honum ber, a8 askildum fyrir-
meelum sem honum eru gefin af pinginu
og framkvemdanefndinni, a§ vinna bpau
storf sem honum eru falin i pessum samn-
- ingi, i reglugerd sjossins, af binginu og
af framkvaemdanefndinni.

2. Einkum ber forstjéranum:

a) ad skipa pad starfsfélk sem stjérnun
sjo8sins utheimtir;

b) ad gera allar viSeigandi radstafanir
til pess a8 meGferd eigna sj68sins sé
med peim heetti sem hin 4 ad vera;

¢) ad innheimta pau framlog sem greida
ber samkveemt pessum samningi, med
sérstoku tilliti til akveeda 3. mgr. 13.
gr.;

d) ad svo miklu leyti sem nau8synlegt
er til ad fjalla um krofur 4 hendur
sjodnum og leysa af hendi 6nnur verk-
efni sj68sins, ad rada til abstodar sér-
fr68a menn & svidi 16gfredi og fjar-
mala og 66rum sviSum;
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(iii) giving instructions to the Director
concerning the administration of the
Fund and supervising the proper
execution by him of the Convention,
of the decisions of the Assembly
and of the Committee’s own deci-
sions; and

(e) to perform such other functions as

are allocated to it by the Assembly.

2. The Executive Committee shall each

year prepare and publish a report of the

activities of the Fund during the previous
calendar year.

Article 27
Members of the Assembly who are not
members of the Executive Committee shall
have the right to attend its meetings as
observers.

Secretariat

Article 28
1. The Secretariat shall comprise the
Director and such staff as the administra-
tion of the Fund may require.
2. The Director shall be the legal re-
presentative of the Fund.

Article 29
1. The Director shall be the chief ad-
ministrative officer of the Fund and shall,
subject to the instructions given to him
by the Assembly and by the Executive
Committee, perform those functions which
are assigned to him by this Convention,
the Internal Regulations, the Assembly
and the Executive Committee.
2. The Director shall in particular:
(a) appoint the personnel required for
the administration of the Fund;
take all appropriate measures with
a view to the proper administration
of the Fund’s assets;
(c) collect the contributions due under
this Convention while observing in
particular the provisions of Article
13, paragraph 3;
to the extent necessary to deal with
claims against the Fund and carry
out the other functions of the Fund,
employ the services of legal, financial
and other experts;

(b)

(d)
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e) a8l gera allar viSeigandi radstafanir
til a6 fjalla um krofur 4 hendur sjé8n-
um innan beirra marka og med beim
skilyrSum sem kvedi§ skal 4 um i
reglugerd sjodsins, bar & medal endan-
legt uppgjor krafna an undanfarandi
sambpykkis bingsins eda framkvemda-
nefndar 1 peim tilvikum sem reglu-
gerdin meelir svo fyrir;

ad undirbiia og leggja fyrir bingid eda
fyrir framkvemdanefndina, eftir bvi
sem vid 4, reikninga og fjarhagsazetlun
fyrir hvert almanaksar;

)

ad alsto¥a framkvemdanefndina vid
gerd skyrslu peirrar sem um redir i
2. mgr. 26. gr.;

a8 annast undirbtining, sams6fnun og
dreifingu plagga, skjala, dagskrar,
fundarskyrslna og upplysinga sem
borf kann ad vera & vegna starfa bings-
ins, framkvsemdanefndar og undir-
stofnana.

h)

30. gr.

Er beir vinna sin skyldustorf skulu for-
stjérinn, starfsli§ og sérfraefingar sem
hann skipar ekki seskja eftir eda taka
vi§ fyrirmeelum fra neinni rikisstjérn, eda
frA neinu yfirvaldi sj6Snum 4vidkom-
andi. Peim ber a3 fordast hvern bann
verknad sem geeti varpad skugga 4 stodu
beirra sem alpjé8legra embaettismanna.
Hvert samningsriki skuldbindur sig fyrir
sitt leyti til a8 vir8a pad ad peer skyldur
sem forstjérinn, starfsmenn og sérfred-
ingar sem hann skipar hafa a8 gegna
eru einvérfungu alpjé8legs edlis, og al
leitast ekki vi® ad hafa ahrif 4 ba er beir
inna af hendi sin skyldustorf.

Fjarmal

31. gr.

1. Hvert samningsriki skal greifa laun,
ferSakostnad og annan kostna$ sinnar
eigin sendinefndar 4 bingid og fulltria
sinna i framkvaemdanefnd og undirstofn-
unum.

2. Allan annan kostnad sem starfreksla
sj68sins hefur i for med sér skal sjédur-
inn bera.
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(e) take all appropriate measures for
dealing with claims against the Fund
within the limits and on conditions
to be laid down in the Internal
Regulations, including the final settle-
ment of claims without the prior ap-
proval of the Assembly or the Exe-
cutive Committee where these Regula-
tions so provide;

prepare and submit to the Assembly

or to the Executive Committee, as

the case may be, the financial state-
ments and budget estimates for each
calendar year;

(g) assist the Executive Committee in the
preparation of the report referred to
in Article 26, paragraph 2;

(h) prepare, collect and circulate the
papers, documents, agenda, minutes
and information that may be required
for the work of the Assembly, the
Executive Committee and subsidiary
bodies.

(f)

Article 30

In the performance of their duties the
Director and the staff and experts ap-
pointed by him shall not seek or receive
instructions from any Government or
from any authority external to the Fund.
They shall refrain from any action which
might reflect on their position as interna-
tional officials. Each Contracting State
on its part undertakes to respect the ex-
clusively international character of the
responsibilities of the Director and the
staff and experts appointed by him, and
not to seek to influence them in the dis-
charge of their duties.

Finances

Article 31

1. Each Contracting State shall bear the
salary, travel and other expenses of its
own delegation to the Assembly and of
its representatives on the Executive Com-
mittee and on subsidiary bodies.

2. Any other expenses incurred in the
operation of the Fund shall be borne by
the Fund.
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Atkvaedagreidsla.

32. gr.

Eftirfarandi akvae8i skulu gilda um
atkvaedagreidslu a binginu og i fram-
kvemdanefnd:

a) hver med8limur skal hafa eitt atkvae®i;
b) nema ad bvi leyti sem O68ruvisi er
kvedid 4 1 33. gr., skulu dkvarSanir &
binginu og i framkvamdanefnd hafa
studning meiri hluta beirra me®lima
sem vidstaddir eru og atkvaedi greida;
¢) akvarSanir sem burfa briggja fjord-
unga eda tveggja pridjunga meirihluta
skulu teknar med, eftir atvikum,
briggja fjérdunga eda tveggja bridj-
unga meirihluta greiddra atkvaeda
beirra me&lima sem vidstaddir eru;
d) a8 bvi er bessa grein vardar, merkir
orSasambandid ,medlimir sem vig-
staddir eru®,,medlimir sem eru 4 fund-
inum & beim tima sem atkvae8agreidsl-
an fer fram®, og or8asambandid ,,med-
limir sem viSstaddir eru og atkvaedi

greida“ merkir ,,medlimir sem vid-

staddir eru og atkvaedi greifa med eda

mé6ti. MeSlimir sem sitja hja vid at-

kvebBagreidslu  skulu ekki teljast
greifa atkvaedi.
33. gr.
1. Eftirfarandi Akvardanir bingsins

barfnast priggja fjordunga meirihluta:

a) hsekkun, i samrsemi vid 6. mgr. 4. gr.,
hamarksupphadar skadabéta sem
sjé8num ber ad greida;

b) 4kvorSun samkvemt 4. mgr. 5. gr.,
vardandi skipti & beim samningum sem
um redir i peirri malsgrein;

¢) ad fela framkvemdanefndinni verk-
efni pau sem tilgreind eru i 5. mgr.
18. gr.

2. Eftirfarandi 4kvar8anir bingsins

parfnast tveggia briSjunga meirihluta:

a) akvordun, samkvemt 3. mgr. 13. gr.,
um a8 ekki, eSa ekki frekar skuli
sekja mal 4 hendur framlagsgreid-
anda;

b) skipun forstjéra samkvaemt 4. mgr.
18. gr.;

¢) a8 koma a fét undirstofnunum sam-
kveemt 9. mgr. 18. gr.
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Voting
Article 32
The following provisions shall apply to
voting in the Assembly and the Executive

Committee:

(a) each member shall have one vote;

(b) except as otherwise provided in
Article 33, decisions of the Assembly
and the Executive Committee shall be
by a majority vote of the members
present and voting;

(c) decisions where a three-fourths or a
two-thirds majority is required shall
be by a three-fourths or two-thirds
majority vote, as the case may be, of
those present;

(d) for the purpose of this Article the

phrase ‘“members present” means

“members present at the meeting at

the time of the vote”, and the phrase

“members present and voting” means

“members present and casting an

affirmative or negative vote”. Mem-

bers who abstain from voting shall
be considered as not voting.

Article 33
1. The following decisions of the Assem-
bly shall require a three-fourths
majority:

(a) an increase in accordance with

Article 4, paragraph 6, in the maxi-
mum amount of compensation
payable by the Fund;
a determination, under Article 5,
paragraph 4, relating to the re-
placement of the Instruments
referred to in that paragraph;

(¢) the allocation to the Executive

Committee of the functions speci-

fied in Article 18, paragraph 5.
2. The following decisions of the Assem-
bly shall require a two-thirds majority:

(a) a decision under Article 13, para-

graph 3, not to take or continue
action against a contributor;

(b)

(b) the appointment of the Director
under Article 18, paragraph 4;

(c¢) the establishment of subsidiary
bodies, under Article 18, para-

graph 9.
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34. gr.
1. Sjo6durinn, eignir hans, tekjur, par a
medal framidég, og annald sem hann 4,
skal i 6llum samningsrikjum vera undan-
begid allri beinni skattlagningu.
2. Pegar um allmikil kaup & lausafé eda
fastafé er ad reda af halfu sjé8sins, eda
pegar hann leetur vinna mikilveg verk
sem eru naulsynleg vegna opinberrar
starfsemi sinnar, og i ver8inu eru inni-
faldir 6beinir skattar e8a soluskattar,
skulu rikisstjérnir adildarrikja, avalit
pegar mogulegt er, gera viSeigandi rad-
stafanir vardandi eftirgj6f eSa endur-
greidslu peirrar upphadar sem slikir toll-
ar eBa skattar nema.
3. Engin undanbéaga skal veitt pbegar um
er ad reda tolla, skatta efa gjold sem
einvordungu eru greifsla fyrir biénustu
hins opinbera i pagu almennings.
4. Sjoédurinn skal vera undanbeginn 611-
um adflutningsgjoldum, skottum og 68r-
um skyldum alégum sem beir hlutir falla
undir sem fluttir eru inn e8a ur landi af
honum, eda vegna hans, til opinberra af-
nota hans. Hlutir sem bannig eru fluttir
inn skulu ekki latnir af hendi, hvorki
gegn endurgjaldi eBa dkeypis & umrada-
sveeSi bess lands sem beir hafa verid
fluttir til, nema me8 peim skilmalum sem
rikisstjérn viskomandi lands sambykKkir.
5.  Adilar sem framldg greia til sjé8s-
ins og tjénbolar og eigendur skipa sem
skaBabzetur fa Gr sjé8num skulu vera has-
ir skattaloggjof pess rikis bar sem beir
ern skattskvldir, enda er pbeim engin sér-
stok undanbaga veitt eda énnur hlunn-
indi a3 bvi er betta var8ar.
6. Fra upplysingum var8andi einstaka
framlagsgreifendur sem gefnar eru med
tilliti til pessa samnings, skal ekki skyrt
utan sjo68sins, nema ad svo miklu leyti
sem bad kann ad vera beinlinis nau8syn-
legt til pess a¥ sjoBurinn geti leyst af
hendi sin verkefni, bar 4 med%al bad, ad
koma fram sem szkjandi eda varnaradili
i malarekstri fyrir démstélum.

7.  An tillits til reglna um gjaldeyri eda
yfirfaerslur sem nu gilda eda i framtis-
inni, skulu samningsriki heimila vfir-
feerslu og grei8slu allra framlaga til sj68s-
ins og allra skadabé6ta sem sjéSurinn
greidir, 4n nokkurra hafta.
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Article 34

1. The Fund, its assets, income, includ-
ing contributions, and other property shall
enjoy in all Contracting States exemption
from all direct taxation.

2. When the Fund makes substantial
purchases of movable or immovable
property, or has important work carried
out which is necessary for the exercise of
its official activities and the cost of which
includes indirect taxes or sales taxes, the
Governments of Member States shall take,
whenever possible, appropriate measures
for the remission or refund of the amount
of such duties and taxes.

3. No exemption shall be accorded in the
case of duties, taxes or dues which merely
constitute payment for public utility
services.

4. The Fund shall enjoy exemption from
all customs duties, taxes and other related
taxes on articles imported or exported by
it or on its behalf for its official use.
Articles thus imported shall not be trans-
ferred either for consideration or gratis
on the territory of the country into which
they have been imported except on condi-
tions agreed by the Government of that
country.

5. Persons contributing to the Fund and
victims and owners of ships receiving
compensation from the Fund shall be
subject to the fiscal legislation of the
State where they are taxable, no special
exemption or other benefit being con-
ferred on them in this respect.

6. Information relating to individual
contributors supplied for the purpose of
this Convention shall not be divulged
outside the Fund except in so far as it
may be strictly necessary to enable the
Fund to carry out its functions including

the bringing and defending of legal
proceedings.
7. Independently of existing or future

regulations concerning currency or trans-
fers, Contracting States shall authorize
the transfer and payment of any contri-
bution to the Fund and of any compen-
sation paid by the Fund without any
restriction.
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Millibilsdkveeoi.
35. gr.

1. Sjédurinn skal ekki baka sér neina
skuldbindingu samkvaemt 4. eda 5. gr. i
sambandi vid atburdi sem eiga sér stad
innan timabils sem nemur eitt hundrad
og tuttugu dogum fra gildistoku bessa
samnings.

2. SkaBaboétakrofur samkvemt 4. gr. og
krofur um abyrgdarbatur samkvaemt 5.
gr., vegna atbur®a sem eiga sér stal meir
en eitt hundrad og tuttugu dégum, en
ekki meir en tvé hundrud og fjorutiu
ddégum eftir a8 Dbessi samningur tekur
gildi, ma ekki gera 4 hendur sjé8Snum fyrr
en a8 lidnum tvo hundradasta og fertug-
asta deginum fra gildistoku bessa samn-
ings.

36. gr.

ABalritari Stofnunarinnar skal kalla
saman fyrsta fund bingsins. Sa& fundur
skal haldinn eins flj6tt og unnt er eftir
gildist6ku bpessa samnings, og a. m. k. eigi
siSar en prjatiu dégum eftir gildistokuna.

Nidurlagsgreinar.
37. gr.

1. DPennan samning skal beim rikjum
frjalst ad undirrita sem hafa undirritad
Abyrg8arsamninginn, e8a gerast adilar a8
honum, og hverju pvi riki sem fulltriia
haf8i & radstefnunni 1971 um stofnun al-
bjodasjoss til ad bzeta tjom af véldum
oliumengunar. Samninginn skal vera
heimilt ad undirrita fram til 31. desember
1972.
2. A% askildum 4kvaedum 4. mgr., skal
bessi samningur fullgiltur, stadfestur, e8a
sampykktur af halfu beirra rikja sem
hafa undirritad hann.
3. A? askildum Aakve8Sum 4. mgr., er
rikjum sem ekki undirritudu bennan
samning heimilt a8 gerast adilar a8 hon-
um.
4. FEingoéngu beim rikjum sem hafa full-
gilt, stadfest, sambykkt, eda gerst a&ilar
a¥ abyrgdarsamningnum er heimilt ad
fullgilda, stadfesta, sambpykkja, eda ger-
ast adilar ad bessum samningi.
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Transitional Provisions

Article 35
1. The Fund shall incur no obligation
whatsoever under Article 4 or 5 in respect
of incidents occurring within a period of
one hundred and twenty days after the
entry into force of this Convention.

2. (Claims for compensation under Article
4 and claims for indemnification under
Article 5, arising from incidents occurring
later than one hundred and twenty days
but not later than two hundred and forty
days after the entry into force of this
Convention may not be brought against
the Fund prior to the elapse of the two
hundred and fortieth day after the entry
into force of this Convention.

Article 36

The Secretary-General of the Organi-
zation shall convene the first session of
the Assembly. This session shall take
place as soon as possible after entry into
force of this Convention and, in any case,
not more than thirty days after such
entry into force.

Final Clauses

Article 37
1. This Convention shall be open for
signature by the States which have signed
or which accede to the Liability Conven-
tion, and by any State represented at the
Conference on the Establishment of an
International Fund for Compensation for
Oil Pollution Damage, 1971. The Conven-
tion shall remain open for signature until
31 December 1972.
2. Subject to paragraph 4, this Conven-
tion shall be ratified, accepted or ap-
proved by the States which have signed
it.
3. Subject to paragraph 4, this Conven-
tion is open for accession by States which
did not sign it.

4. This Convention may be ratified, ac-
cepted, approved or acceded to, only by
States which have ratified, accepted, ap-
proved or acceded to the Liability Conven-
tion.
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38. gr.

1. DPegar um fullgildingu, stadfestingu,
sambpykki eSa adild er a¥ raeda, skal af-
henda formlegt skjal par um i vorslu
agalritara Stofnunarinnar.

2. Sérhvert skjal um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild sem afhent
er eftir ad breyting 4 pessum samningi
tekur gildi a8 pvi er vardar 611 pau riki
sem begar eru samningsriki, ellegar eftir
ad 1okid er 6llum radstéfunum sem gera
barf vegna gildistoku breytingarinnar a8
pvi er pau adildarriki var8ar, skal teljast
taka til samningsins eins og hann er med
dordinni breytingu.

39. gr.

ABur en bessi samningur gengur i gildi,
skal hvert riki tja a®alritara Stofnunar-
innar, pegar pad afhendir skjal sem um
reedir 1 1. megr. 38. gr., og arlega upp fra
pbvi, 4 beim tima sem a8alritari Stofnunar-
innar tiltekur, nafn og heimilisfang sér-
hvers adila sem, a8 bvi er pal riki 4 i
hlut, yr&i skylt ad greifa framlag til
sjo8sins samkv. 10. gr., og enn fremur
upplysingar um tilheyrandi magn gjald-
skyldrar oliu sem sérhver slikur adili ték
A moti 4 umradasvedi bess rikis 4
almanaksarinu naest 4 undan.

40. gr
1. Dessi samningur skal ganga i gildi 4
nitugasta degi eftir pann dag sem eftir-
farandi skilyr§um er fullnsegt:

a) eigi feerri en atta riki hafa afhent
adalritara Stofnunarinnar til vorsiu
skjol um fullgildingu, staSfestingu,
sampykki efa adild, og

b) adalritari Stofnunarinnar hefur fengid
i hendur upplysingar i samremi vid
39. gr. um a8 beir aSilar i bessum
rikjum sem skylt yr&i ad grei8a fram-
16g samkveemt 10. gr. hafi 4 almanaks-
arinu nzest 4 undan tekid 4 méti heild-
armagni sem nemur a8 minnsta kosti
750 milljénum tonna af gjaldskyldri
oliu.

2. DPessi samningur skal b6 ekki ganga

i gildi fyrr en AbyrgSarsamningurinn hef-

ur gengid 1 gildi.
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Article 38

1. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the deposit
of a formal instrument to that effect with
the Secretary-General of the Organization.
2. Any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession deposited
after the entry into force of an amend-
ment to this Convention with respect to
all existing Contracting States or after
the completion of all measures required
for the entry into force of the amendment
with respect to those Parties shall be
deemed to apply to the Convention as
modified by the amendment.

Article 39

Before this Convention comes into force
a State shall, when depositing an instru-
ment referred to in Article 38, paragraph
1, and annually thereafter at a date to be
determined by the Secretary-General of
the Organization, communicate to him
the name and address of any person who
in respect of that State would be liable
to contribute to the Fund pursuant to
Article 10 as well as data on the relevant
quantities of contributing oil received by
any such person in the territory of that
State during the preceding calendar vear.

Article 40
1. This Convention shall enter into force
on the ninetieth day following the date
on which the following requirements are
fulfilled:
(a) at least eight States have deposited
instruments of ratification, accept-
ance, approval or accession with the
Secretarv-General of the Organiza-
tion, and
the Secretary-General of the Orga-
nization has received information in
accordance with Article 39 that those
persons in such States who would be
liable to contribute pursuant to
Article 10 have received during the
preceding calendar vear a total quan-
tity of at least 750 million tons of
contributing oil.
2. However, this Convention shall not
enter into force before the Liability Con-
vention has entered into foree.

(b)
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3. AS bvi er var8ar hvert pad riki sem
sidar fullgildir, stadfestir, sampykkir efa
gerist aGili a8 pbessum samningi, skal hann
ganga i gildi 4 nitugasta degi eftir a8 pad
riki afhendir viSeigandi skjal til vorslu.

41. gr.

1. Pessum samningi getur sérhvert
samningsriki sagt upp hvenaer sem er
eftir bann dag er samningurinn gengur
i gildi fyrir viskomandi riki.

2. Uppsogn skal tilkynna me8 pvi ad
leggja inn skjal bar um til a@alritara
Stofnunarinnar.

3. Uppso6gn skal taka gildi einu ari, eda
eftir slikan tima lengri sem tiltekinn kann
ad vera i uppsagnarskjalinu, eftir a hin
er 16g8 inn til aBalritara Stofnunarinnar.

4. Uppsogn abyrgdarsamningsins skal
teljast vera uppségn 4 bessum samningi.
Slik uppségn skal taka gildi sama dag og
uppsoégn abyrgdarsamningsins tekur gildi
samkveaemt 3. mgr. 16. gr. bess samnings.

5. Dratt fyrir upps6gn af halfu samn-
ingsrikis 1 samrzemi vi8 bessa grein, skulu
611 Akveedi bessa samnings er varda skuld-
bindingar til a8 grei®a framlég samkvaemt
10. gr., vegna atburdar sem um redir i
12. gr., mgr. 2(b), sem a sér stad adur en
uppsognin tekur gildi, vera afram 1 gildi.

42, gr.

1. Sérhverju samningsriki er heimilt inn-
an niutin daga fra afhendingu uppsagn-
arskjals sem bad telur a¥ hafa muni i
for med sér verulega aukningu greidslu-
hlutfalls framlaga peirra samningsrikja
sem eftir ver®8a, a¥ fara bess 4 leit vis for-
stjérann ad hann kalli saman bingid til
aukafundar. Forstjérinn skal kalla saman
pingid til fundar eftir ekki lengri tima en
sextiu daga fra moéttoku beidninnar.
2. Forstjéranum er, ad eigin frumkvaedi,
heimilt a8 bo®a bingid til aukafundar
innan sextiu daga fra afhendingu sérhvers
uppsagnarskjals, ef hann telur a8 st upp-
ségn sem um er ad rz¥a muni leifa til
verulegrar aukningar grei8sluhlutfalls
peirra sem eftir verda.
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3. For each State which subsequently
ratifies, accepts, approves or accedes to it,
this Convention shall enter into force on
the ninetieth day after deposit by such
State of the appropriate instrument.

Article 41
1. This Convention may be denounced
by any Contracting State at any time after
the date on which the Convention comes
into force for that State.
2. Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secre-
tary-General of the Organization.
3. A denunciation shall take effect one
year, or such longer period as may be
specified in the instrument of denuncia-
tion, after its deposit with the Secretary-
General of the Organization.
4. Denunciation of the Liability Conven-
tion shall be deemed to be a denunciation
of this Convention. Such denunciation
shall take effect on the same date as the
denunciation of the Liability Convention
takes effect according to paragraph 3 of
Article XVI of that Convention.
5. Notwithstanding a denunciation by
a Contracting State pursuant to this
Article, any provisions of this Convention
relating to the obligations to make contri-
butions under Article 10 with respect to
an incident referred to in Article 12, para-
graph 2(b), and occurring before the
denunciation takes effect shall continue

to apply.

Article 42

1. Any Contracting State may, within
ninety days after the deposit of an instru-
ment of denunciation the result of which
it considers will significantly increase the
level of contributions for remaining Con-
tracting States, request the Director to
convene an extraordinary session of the
Assembly. The Director shall convene the
Assembly to meet not later than sixty
days after receipt of the request.

2. The Director may convene, on his
own initiative, an extraordinary session of
the Assembly to meet within sixty days
after the deposit of any instrument of
denunciation, if he considers that such
denunciation will result in a significant
increase in the level of contributions for
the remaining Contracting States.
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3. Nu kemst pingi8 a8 peirri niSurstodu
4 aukafundi sem til hefur veri§ bo¥ad
i samraemi vid 1. og 2. mgr. a8 uppségnin
muni hafa i for med sér verulega aukn-
ingu greidsluhlutfalls beirra samnings-
rikja sem eftir verda, og er ba hverju
sliku riki heimilt, eigi siSar en eitt hundr-
ad og tuttugu dégum fyrir pann dag er
su uppsogn tekur gildi, a8 segja upp pess-
um samningi med gildi uppsagnar fra hin-
um sama degi.

43. gr.

1. DPessi sanmingur skal falla ar gildi
bann dag er samningsrikin ver8a fzerri
en brju talsins.

2. Pau samningsriki sem eru bundin
af pessum samningi daginn a8ur en hann
fellur ur gildi skulu gera sjoSnum feert
ad leysa af hendi verkefni sin samkvaemt
bvi sem greinir i 44. gr., og bau skulu
einvor§ungu i peim tilgangi vera afram
bundin af pessum samningi.

44. gr.

1. Ef bessi samningur fellur ur gildi,
skal sj6Burinn eigi a8 siSur

a) standa vi8 sinar skuldbindingar vegna
sérhvers atburBar sem atti sér stad
adur en samningurinn féll 4r gildi;
hafa heimild til ad reka réttar sins til
framlaga ad svo miklu leyti sem pau
framlog eru nau&synleg til bess a8
standa vi§ skuldbindingar samkvaemt
stafli§ a), a8 medté6ldum naudsynleg-
um stjornunarkostnadi sjo8sins vegna
bessa.

Pingid skal gera allar tilheyrandi ras-
stafanir til a8 gera sjodinn endanlega upp,
a8 meGtalinni sanngjarnri skiptingu allra
eigna sem eftir verda & milli beirra agila
sem framlég hafa greitt til sjé8sins.

b)

2

A

3. A3 bpvi er varBar akvaedi bessarar
greinar, skal sjéSurinn vera afram per-
séna ad 16gum.

45, gr.
1. Stofnuninni er heimilt ad bo¥a til
rafstefnu 1 peim tilgangi a8 endurskoda
e8a breyta bessum samningi.
2. Stofnunin skal bo®a til radstefnu
samningsrikjanna i beim tilgangi a8 end-
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3. If the Assembly at an extraordinary
session convened in accordance with para-
graph 1 or 2 decides that the denunciation
will result in a significant increase in the
level of coniributions for the remaining
Contracting States, any such State may,
not later than one hundred and twenty
days before the date on which that denun-
ciation takes effect, denounce this Conven-
tion with effect from the same date.

Article 43

1.  This Convention shall cease to be in
force on the date when the number of
Contracting States falls below three.

2. Contracting States which are bound
by this Convention on the date before
the day it ceases to be in force shall
enable the Fund to exercise its functions
as described under Article 44 and shall,
for that purpose only, remain bound by
this Convention.

Article 44

1. If this Convention ceases to he in

force, the Fund shall nevertheless

(a) meet its obligations in respect of
any incident occurring before the
Convention ceased to be in force;

(b) be entitled to exercise its rights to
contributions to the extent that these
contributions are necessary to meet
the obligations under sub-paragraph
(a), including expenses for the ad-
ministration of the Fund necessary
for this purpose.

2. The Assembly shall take all appro-

priate measures to complete the winding

up of the Fund, including the distribution

in an equitable manner of any remaining

assets among those persons who have

contributed to the Fund.

3. For the purposes of this Article the

Fund shall remain a legal person.

Article 45
1. A Conference for the purpose of re-
vising or amending this Convention may
be convened by the Organization.
2. The Organization shall convene a
Conference of the Contracting States for
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urskoda eda breyta pessum samningi ad
tilmeelum eigi minna en eins prigja hluta
allra samningsrikjanna.

46. gr.
1. Pennan samning skal leggja inn til
vardveislu hja adalritara Stofnunarinnar.
9

e

Adalritari Stofnunarinnar skal:

a) tilkynna 6llum rikjum sem hafa undir-
ritad e8a gerst adilar al bessum
samningi:

i) hverja nyja undirritun, e8a af-
hendingu skjals, og dagsetningar-
dag hennar;

ii) daginn sem samningurinn gengur
i gildi;

iii) hverja uppsb6gn samningsins og
daginn sem hun tekur gildi;
senda stadfest rétt endurrit af pessum
samningi til allra peirra rikja sem und-
irritad hafa samninginn og allra rikja

sem gerast adilar a8 honum.

b)

47. gr.

Jafnskjott og bessi samningur tekur
gildi skal a8alritari Stofnunarinnar senda
stadfest rétt endurrit af honum til skrif-
stofu Sameinudu pjodanna til skrasetn-
ingar og birtingar i samraemi vi§ 102. gr.
stofnskrar Sameinudu bjé6Sanna.

48. gr.

Pessi samningur er gerdur i einu frum-
riti 4 ensku og fronsku, og eru badir
textar jafngildir. Logmetar bySingar a
russnesku og spaensku skulu ger8ar af
skrifstofu Stofnunarinnar og vardveittar
Asamt med hinu undirritada frumriti.

Dbessu til stadfestingar hafa undirrit-
adir fulltriiar sem bar til hafa fullt umbo8
undirritad bennan samning.

Gert i Brussel hinn atjanda dag des-
embermanadar nitjan hundrud sjétiu og
eitt.
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the purpose of revising or amending this
Convention at the request of not less than
one-third of all Contracting States.

Article 46

1. This Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the Organ-
ization.

2. The Secretary-General of the Organ-
ization shall:

(a) inform all States which have signed

or acceded to this Convention of:

(i) each new signature or deposit of
instrument and the date thereof;

(ii) the date of entry into force of the
Convention;
(iii) any denunciation of the Convention
and the date on which it takes effect;
(b) transmit certified true copies of this
Convention to all Signatory States
and to all States which accede to the
Convention.

Article 47

As soon as this Convention enters into
force, a certified true copy thereof shall
be transmitted by the Secretary-General
of the Organization to the Secretariat of
the United Nations for registration and
publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

Article 48

This Convention is established in a
single original in the English and French
languages, both texts being equally auth-
entic. Official translations in the Russian
and Spanish languages shall be prepared
by the Secretariat of the Organization
and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed  plenipotentiaries being duly
authorized for that purpose have signed
the present Convention.

DONE at Brussels this eighteenth day of
December one thousand nine hundred and
seventy-one.
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Fylgiskjal G.

ALYKTUN RADPSTEFNUNNAR

Pau riki sem attu fulltria 4 radstefn-
unni um stofnun alpj6asjéds til ad baeta
tjon af voldum oliumengunar,

hafa sampykkt alpjédasamninginn um
stofnun nefnds sj6ds,

gera sér grein fyrir bvi ad naudsyn
ber til pess, fyrir gildistoku samningsins
og um nokkurt skeid par a eftir, ad gera
vissar undirbiningsradstafanir um stjorn
og skipulag til ad tryggja ad sjéodurinn
geti starfad svo sem til er setlast fra peim
degi er samningurinn gengur i gildi, ad
askildum o6llum rétti vardandi stadsetn-
ingu adalst68va sjodsins,

meelast til pess vi§ AlpjoSasiglingamala-
stofnunina, 4 beim grundvelli ad allur
kostnadur sem pessu fylgdi yrdi endur-
greiddur af sjé8num:
1. ad biGja aGalritara Alpjodasiglinga-
malastofnunarinnar ad boda, i samrzemi
vid 36. gr. nefnds samnings, til fyrsta
fundar bings sj68sins og annast naud-
synlegan undirbuning fundarins;
2. af veita alla naudsynlega adstod vid
stofnsetningu sjé8sins;
3. ad sja fyrir hiasn®edi og tilheyrandi
adstodu;
4. ad rada naudsynlegt starfslig til 6a-
kvedins tima.
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RESOLUTION OF THE CONFERENCE

The States represented at the Confer-
ence on the Establishment of an Interna-
tional Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage,

HAVING adopted the International Con-
vention on the establishment of the said
Fund,

CONSCIOUS of the necessity that, be-
fore the Convention enters into force, and
for some time thereafter, some admini-
strative and organizational measures
have to be prepared in order to ensure
that the Fund, as from the dates of entry
into force of the Convention, can operate
properly, without prejudice as to the loca-
tion of the headquarters of the Fund,

REQUEST the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization, on
the basis that all expenses incurred would
be repaid by the Fund:

1. To ask the Secretary-General of IMCO
to convene, in accordance with Article 36
of the said Convention, and make the
necessary preparations for, the first ses-
sion of the Assembly of the Fund;

2. To give all necessary assistance for
the setting-up of the Fund;

3. To provide accommodation and sup-
porting services as appropriate;

4. To provide the necessary staff on a
temporary basis.



